P U B L I C A T I E B L A D . 


B E S C H I K K I N G van den 18den December 1935, No. 1822 
bepalende de plaatsing in het Publicatieblad van het Konink­ 
lijk bestuit van den 23sten April 1934 (Staatsblad Vb. 210), 
bepalende de bekendmaking in het Staatsblad van de verdra­ 
gen van Genève van 19 Maart 1931 met bijbehoorende pro­ 
tocollen : 
lo. tot invoering van eene eenvormige wet op cheques; 
2o. tot regeling ran zekere voetsconflicten ten aanzien van 
cheques: 
3o. betreffende het zegelrecht ten aanzien van cheques. 


DE GOUVERNEUR van Curagao, 
| Gelezen de missive van den Minister van Staat, Minister 
van Koloniën, dd. 9 November 1935, 1ste en 7de Afdeeling, 
No. 4/685, waarbij ter bekendmaking is ontvangen het Ko­ 
ninklijk besluit van den 23sten April 1934 (Staatsblad No. 
•210) bepalende de bekendmaking in het Staatsblad van de 
verdragen van Gèneve van 19 Maart 1931 met bijbehooren­ 
de protocollen: 
lo. tot invoering van eene eenvormige wet op chèques: 
2o. tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van 
chèques; 
3o. betreffende het zegelrecht ten aanzien van chèques. 
HEEFT GOEDGEVONDEN te bepalen: 
[ dat voormeld Koninklijk besluit van den 23sten April 1934 
(Staatsblad No. 210;, nevens afschrift dezer beschikking, in 
het Publicatieblad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 
VAN SLOBBE. 
Uitgegeven den 21sten December 1935. 
De Gouvernements-Secretaris, 
GRONEMEIJER. 
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WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 


NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de wet van 2 Augustus 1935 (Staatsblad n°. 443), 
houdende goedkeuring van het internationaal verdrag van 11 
Oetober 1933 nopens de bestrijding van den handel in meerder­ 
jarige vrouwen, van welk verdrag een afdruk en eene vertaling 
bij dit besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat genoemd verdrag door Ons voor Neder­ 
land, Nederlandsch-Indië, Suriname en Curagao is bekrach­ 
tigd en Onze akte van bekrachtiging op 20 September 1935 te 
Genève is overgelegd aan den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond ter nederlegging in de archieven van dien Bond; 


Overwegende mede, dat de hierna genoemde landen reeds te 
voren hunne akten van bekrachtiging aan den Secretaris-Gene­ 
raal van den Volkenbond hebben overgelegd, te weten: Bulga­ 
rije, Chili, Hongarije, Noorwegen, Tsjechoslowakije, Zweden en 
Zwitserland, en Afghanistan, Iran, Roemenië en Soedan tot 
het verdrag zijn toegetreden; 


Overwegende wijders, dat genoemd verdrag, overeenkomstig 
artikel 8, voor Nederland, Nederlandsch-Indië, Suriname en 
Curagao op 19 November 1935 zal in werking treden; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandsche 
Zaken van den 3den Oetober 1935, Directie van het Protocol, 
n°. 31797; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


meergenoemd verdrag, alsmede de vertaling daarvan, te doen 
bekend maken door plaatsing van dit besluit in het Staatsblad. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


Het Loo, den 8sten Oetober 1935. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


D E G R A E F F . 


Uitgegeven den twee en twintigsten Oetober 1935. 


De Minister van Justitie, 
V A N S C H A I K . 


Convention internationale relative a la répression de la 
traite des femmes majeures. 


Sa Majesté le Eoi des Albnnais; le Président du Reieh alle- 
mand; le Président fédéral de la Eépublique d'Autriche; Sa 
Majesté le Eoi des Beiges; Sa Majesté le Eoi de Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Eoi des Bulgares; le Prési­ 
dent de la Eépublique du Chili; le Président du Gouvernement 
national de la Eépublique chinoise; le Président de la Eépublique 
de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig; le Président de la 
Eépublique espagnole; le Président de la Eépublique franqaise; 
le Président de la Eépublique hellénique; Son Altesse Sérénis- 
sime le Eégent du Eoyaume de Hongrie; le Président de la 
Eépublique de Lettonie; le Président de la Eépublique de 
Lithuanie; Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco; Sa 
Majesté le Eoi de Norvège; le Président de la Eépublique de 
Panama; Sa Majesté la Eeine des Pays-Bas; le Président de la 
Eépublique de Pologne; le Président de la Eépublique portu- 
gaise; Sa Majesté le Eoi de Suède; le Conseil fédéral suisse; 
le Président de la Eépublique tchécoslovaque; Sa Majesté le 
Eoi de Yougoslavie, 


Désireux d'assurer d'une manière plus compléte la répression 
de la traite des femmes et des enfants; 
Ayant pris connaissance des recommandations contenues dans 
le rapport au Conseil de la Société des Nations par le Comité 
de la traite des femmes et des enfants sur les travaux de sa 
douzième session; 
Ayant décidé de compléter, par une convention nouvelle. 
1'Arrangement du 18 mai 1904 et les Conventions du 4 mai 1910 
et du 30 septembre 1921, relatifs a la répression de la traite des 
femmes et des enfants, 


International Convention for the suppression of the traffic 
in women of full age. 


His Majesty the Ring of the Albanians; the President of the 
German Reich; the Federal President of the Austrian Republic; 
His Majesty the King of the Belgians; His Majesty the King of 
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India; His Majesty the King of the Bulgarians; 
the President of the Republic of Chile; the President of the 
National Government of the Republic of China; the President 
of the Polish Republic, for the Free City of Danzig; the President 
of the Spanish Republic; the President of the French Republic; 
the President of the Hellenic Republic; His Serene Highness 
the Regent of the Kingdom of Hungary; the President of the 
Latvian Republic; the President of the Republic of Lithuania; 
His Serene Highness the Prince of Monaco; His Majesty the 
King of Norway; the President of the Republic of Panama; 
Her Majesty the Queen of the Netherlands; the President of 
the Polish Republic; the President of the Portuguese Republic; 
His Majesty the King of Sweden; the Swiss Federal Council; 
the President of the Czechoslovak Republic; His Majesty the 
King of Yugoslavia. 


Being anxious to secure more completely the suppression of 
the traffic in women and children; 


Having taken note of the recommendations contained in the 
Report to the Council of the League of Nations by the Traffic in 
Women and Children Committee on the work of its twelfth 
session; 
Having decided to complete by a new Convention the Agree- 
ment of May 18th, 1904, and the Conventions of May 4th, 1910, 
and September 30th, 1921. relating to the suppression of the 
traffic in women and children, 


Ont désigné a eet effet pour leurs plénipotentiaires: 


Sa Majesté le Roi des Albanais: 


M. Lee Kurti, Ministre résident, Délégué permanent auprèa 
de la Société des Nations. 


Le Président du Reich allemand: 


Le doeteur Woermann, Conseiller de Légation. 


Le Président fédéral de la République d'Autriche: 


Le doeteur Erhard Schiffner, Conseiller de Légation, Directeur 
adjoint du Département juridique des Affaires étrangères. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. J. Mélot, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire. 


Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Domi­ 
nions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes: 


Pour la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord ainsi que toutes 
parties de 1'Empire britannique non membres séparés de 
la Société des Nations; 


Le Trés Honorable W. G. A. Ormsby Gore, M.P., Premier 
Commissaire aux Travaux publiés. 


Pour le Commonwealth d'Australië: 


Le Trés Honorable S. M. Bruce, C.H., M.C., M.P. 


Pour 1'Union Sud-Africaine: 


M. C. T. te Water, Haut Commissaire &, Londres. 


Sa Majesté le Roi des Bulgares: 


M. Dimitri Mikoff, Chargé d'affaires è, Berne, Représentant 
permanent auprès de la Société des Nations. 


Have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries: 


His Majesty the King of the Albanians: 


M. Lec Kurti, Resident Minister, Permanent Delegate 
accredited to the League of Nations. 


The President of the German Reich: 


Dr. Woermann, Counsellor of Legation. 


The F ederal President of the Austrian Republic: 


Dr. Erhard Schiffner, Counsellor of Legation, Assistant Direc- 
tor of the Legal Department at the Ministry of Foreign 
Affairs. 


His Majesty the King of the Belgians: 


M. J. Mélot, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary. 


His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India: 


For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the 
British Empire which are not separate Members of the 
League of Nations: 


The Right Honourable W. G. A. Ormsby Gore, M.P., First 
Commissioner, His Majesty's Office of Works and Public 
Buildings. 


For the Commonwealth of Australia: 


The Right Honourable S. M. Bruce, C.H., M.C., M.P. 


For the Union of South Africa: 


M. C. T. te Water, High Commissioner in London. 


His Majesty the King of the Bulgarians: 


M. Dimitri Mikoff, Chargé d'Affaires at Berne, Permanent 
Representative accredited to the League of Nations. 


Le Président de la République du Chili: 


M. Enrique J. Gajardo, Chef du Bureau permanent auprès 
de la Société des Nations. 


Le Président du Gouvernement national de la République de 
Chine: 
Le docteur V. K. Wellington Koo, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire pres le Président de la République 
frangaise, Représentant au Conseil de la Société des Nations. 
M. Quo Tai-chi, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten­ 
tiaire prés Sa Majesté britannique. 


Le Président de la République de Pologne, pour la Ville libre 
de Dantzig: 


M. Edouard Raczynski, Ministre plénipotentiaire, Délégué 
auprès de la Société des Nations. 


Le Président de la République espagnole: 


Madame Isabel Oyarzabal de Palencia. 


Le Président de la République frangaise: 


M. Jules Gautier, Président de section honoraire au Conseil 
d'Etat. 


Le Président de la République hellénique: 


M. R. Raphaël, Délégué permanent auprès de la Société des 
Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie: 


M. Ladislas Tahy de Tahvar et Tarkeö, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire pres le Conseil fédéral suisse, 
Chef de la Délégation auprès de la Société des Nations. 


Le Président de la République de Lettonie: 


M. Jules Feldmans, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­ 
potentiaire prés le Conseil fédéral suisse, Délégué permanent 
auprès de la Société des Nations. 


The President of the Republic of Chile: 


M. Enrique J. Ga j ar do, Head of the Permanent Office accre- 
dited to the League of Nations. 


The President of the National Government of the Republic of 
China: 
Dr. V. K. Wellington Koo, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the French Republic, 
Eepresentative on the Council of the League of Nations. 
M. Quo Tai-chi, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo­ 
tentiary to His Britannic Majesty. 


The President of the Polisli Republic, for the Free City of 
Danzig: 


M. Edouard Raczynski, Minister Plenipotentiary, Delegate 
accredited to the League of Nations. 


The President of the Spanish Republic: 


Mme. Isabel Ovarzabal de Palencia. 


The President of the French Republic: 


M. Jules Gautier, Honorary President of Section in the 
Council of State. 


The President of the Hellenic Republic: 


M. R. Raphaël, Permanent Delegate accredited to the League 
of Nations. 


His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary: 


M. Ladislas Tahy de Tahvdr et Tarkeö, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, 
Head of the Delegation accredited to the League of Nations. 


The President of the Latvian Republic: 


M. Jules Feldmans, Envoy Extraordinary and Minister Pleni­ 
potentiary to the Swiss Eederal Council, Permanent Dele­ 
gate accredited to the League of Nations. 


Le Président de la République de Lithuanie: 


M. Vaclovas Sidzikauskas, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés Sa Majesté britannique et prés le 
Conseil fédéral suisse. 


Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco: 


M. Xavier-John Raisin, Consul général k Genève. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. Peter Hersleb Birkeland, Conseiller de Légation, Délégué 
permanent auprès de la Société des Nations. 


Le Président de la République de Panama: 
Le docteur Raoul A. Amador, Ministre résident. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. J. Limburg, Membre du Conseil d'Etat. 


Le Président de la République de Pologne: 


M. Edouard Raczynski, Ministre plénipotentiaire, Délégué 
auprès de la Société des Nations. 


Le Président de la République portugaise: 


Le docteur José Caetano Lobo d'Avila Lima, Envoyé extra­ 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire prés le Conseil fédéral 
suisse. 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


M. K. I. Westman, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­ 
potentiaire prés le Conseil fédéral suisse. 


Le Conseil fédéral suisse: 


M. Franz Stampfli, Procureur de la Confédération; 


M. Canaille Gorgé, Premier Chef de Section au Département 
politique fédéral. 


The President of the Republic of Lithuania: 


M. Vaclovas Sidzikauskas, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to His Britannic Majesty and to the Swiss 
Federal Council. 


His Serene Highness the Prince of Monaco: 


M. Xavier-John Eaisin, Consul-General at Geneva. 


His Majesty the King of Norway: 


M. Peter Hersleb Birkeland, Counsellor of Legation, Perma­ 
nent Delegate accredited to the League of Nations. 


The President of the Republic of Panama: 


Dr. Eaoul A. Amador, Eesident Minister. 


Her Majesty the Queen of The Netherlands: 


M. J. Limburg, Member of the Council of State. 


The President of the Polish Republic: 


M. Edouard Eaczynski, Minister Plenipotentiary, Delegate 
accredited to the League of Nations. 


The President of the Portuguese Republic: 


Dr. José Caetano Lobo d'Avila Lima, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 


His Majesty the King of Sweden: 


M. K. I. Westman, Envoy Extraordinary and Minister Pleni­ 
potentiary to the Swiss Federal Council. 


The Swiss Federal Council: 


M. Franz Stampfli, „Procureur" of the Confederation; 


M. Camille Gorgé, First Head of Section in the Federal Poli- 
tical Department. 


Le President de la République tchécoslovaque: 


M. Eudolf Künzl-Jizersky, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Conseil fédéral suisse, Délégué per­ 
manent auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi de Yougoslavie: 


M. Constantin Fotitch, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire, Délégué permanent auprès de la Société 
des Nations. 


Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs recon- 
nus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article premier. 


Doit être puni quiconque, pour satisfaire les passions d'autrui, 
a embauché, entrainé ou détourné, même avec son consentement, 
une femme ou fille majeure en vue de la débauche dans un autre 
pays, alors même que les divers actes qui sont les éléments 
constitutifs de 1'infraction auraient été accomplis dans des pays 
différents. 
La tentative est également punissable. II en est de meme, dans 
les limit,P.R légales, des actes préparatoires. 
Au sens du présent article, 1'expression „pays" comprend les 
colonies et protectorats de la Haute Partie contractante intéres- 
sée, ainsi que les territoires sous sa suzeraineté et ceux pour 
lesquels un mandat lui a été confié. 


Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes dont la législation ne sera 
pas, dès a présent, suffisante pour réprimer les infractions 
prévues par 1'article précédent s engagent & prendre les mesures 
nécessaires pour que ces infractions soient punies suivant leur 
gravité. 


Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent k se commu- 
niquer au sujet de tout individu de 1'un ou 1 autre sexe qui aura 
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The President of the Czechoslovak Republic: 


M. Rudolf Künzl-Jizersky, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Permanent 
Delegate accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Yugoslavia: 


M. Constantin Fotitch, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, Permanent Delegate accredited to the 
League of Nations. 


Who, having communicated their full powers, found in good 
and due form, have agreed as follows: 


Article 1. 


Whoever, in order to gratify the passions of another person, 
has procured, enticed or led away, even with her consent, a 
woman or girl of full age for immoral purposes to be carried out 
in another country, shall be punished, notwithstanding that the 
various acts constituting the offence may have been committed 
in different countries. 
Attempted offenc.es, and, within the legal limits, acts prepara- 
tory to the offences in question, shall also be punishable. 
For the purposes of the present Article, the term „country" 
includes the colonies and protectorates of the High Contracting 
Party concerned, as well as territories under his suzerainty and 
territories for which a mandate has been entrusted to him. 


Article 2. 


The High Contracting Parties whose laws are at present 
inadequate to deal with the offences specified in the preceding 
Article agree to take the necessary steps to ensure that these 
offences shall be punished in accordance with their gravity. 


Article 3. 


The High Contracting Parties undertake to communicate to 
each other in regard to any person of either sex who has com- 


commis ou tenté de commettre 1'une des infractions visées par 
la présente Convention, ou par les Conventions de 1910 et 1921, 
relatives a la répression de la traite des femmes et des enfants, 
si les éléments constitutifs de 1'infraction ont été ou devaient 
être réalisés dans des pays différents, les informations suivantes 
(ou des informations analogues que permettent de fournir les lois 
et règlements intérieurs): 


a) Les jugements de condamnation avec toutes autres 
informations utiles qui pourraient être obtenues sur le 
délinquant, par exemple sur son état civil, son signalement, 
ses empreintes digitales, sa photographie, son dossier de 
police, sa manière d'opérer, etc. 


b ) L'indication des mesures de refoulement ou d expulsion 
dont il aurait été 1'objet. 


Ces documents et informations seront envoyés directement et 
sans délai aux autorités des pays intéressés dans chaque cas 
particulier par les autorités désignées conformement a 1 article 
premier de 1'Arrangement conclu a Paris le 18 mai 1904. Cet 
envoi aura lieu, autant qu'il est possible, dans tous les cas de 
constatation de 1'infraction, de condamnation, de refoulement ou 
d'expulsion. 


Article 4. 
S'il s'élève entre les Hautes Parties contractantes un différend 
quelconque relatif a 1'interprétation ou è. 1 application de la 
présente Convention ou des Conventions de 1910 et 1921, et si 
ce différend n'a pu être résolu de facjon satisfaisante par voia 
diplómatique, il sera réglé conformément aux dispositions en 
vigueur entre les parties concernant le règlement des différends 
internationaux. 
Au cas oü de telles dispositions n'existeraient pas entre les 
parties au différend, elles le soumettront & une procédure arbitrale 
ou judiciaire. A défaut d'un accord sur le choix dun autre tnbu- 
nal, elles soumettront le différend, h la requête de 1'une d'elles, 
è. la Cour permanente de Justice internationale, si elles sont 
toutes parties au Protocole du 16 décembre 1920, relatif au 
Statut de ladite Cour, et, si elles n'y sont pas toutes parties, b. 
un tribunal d'arbitrage constitué conformément h la Convention 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des 
conflits internationaux. 


mitted or attempted to commit any of the offences referred to 
in the present Convention or in the Conventions of 1910 and 
1921 on the Suppression of the Traffic in Women and Children, 
the various constituent acts of which were, or were to have been, 
accomplished in different countries, the foliowing information 
(or similar information which it may be possible to supply under 
the laws and regulations of the country concerned): 


(a) Records of convictions, together with any useful and 
available information with regard to the offender, such as 
his civil status, description, finger-prints, photograph and 
police record, his methods of operation, etc. 


( b ) Particulars of any measures of refusal of admission 
or of expulsion which may have been applied to him. 


These documents and information shall be sent direct and 
without delay to the authorities of the countries concerned in 
each particular case by the authorities named in Article 1 of the 
Agreement concluded in Paris on May 18th, 1904, and, if poss­ 
ible, in all cases when the offence, conviction, refusal of admis­ 
sion or expulsion has been duly established. 


Article 4. 
If there should arise between the High Contracting Parties a 
dispute of any kind reiating to the interpretation or application 
of the present Convention or of the Conventions of 1910 and 
1921, and if such dispute cannot be satisfactorily settled by 
diplomacy, it shall be settled in accordance with any applicable 
agreements in force between the Parties providing for the 
settlement of international disputes. 
In case there is no such agreement in force between the 
Parties, the dispute shall be referred to arbitration or judicial 
settlement. In the absence of agreement on the choice of another 
tribunal, the dispute shall, at the request of any one of the 
Parties, be referred to the Permanent Court of International 
Justice, if all the Parties to the dispute are Parties to the 
Protocol of December 16th, 1920, reiating to the Statute of that 
Court, and, if any of the Parties to the dispute is not a Party 
'to the Protocol of December 16th, 1920, to an arbitral tribunal 
constituted in accordance with the Hague Convention of October 
18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


Article 5. 


La présente Convention, dont les textes franqais et anglais 
feront également foi, portera la date de ce jour et sera, jusqu'au 
premier avril 1934, ouverte k la signature de tout Membre de la 
Société des Nations ou de tout Etat non membre qui s'est fait 
représenter k la Conférence qui a élaboré la présente Convention, 
ou auquel le Conseil de la Société des Nations aura communiqué 
copie de la présente Convention k eet effet. 


Article 6. 
La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de 
ratification seront transmis au Secrétaire général de la Société 
des Nations, qui en notifiera le dépot k tous les Membres de la 
Société, ainsi qu'aux Etats non membres visés a 1'article 
précédent. 


Article 7. 


A dater du Ier avril 1934, tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non membre visé & 1'article 5 pourra adhérer 
k la présente Convention. 
Les instruments d'adhésion seront transmis au Secrétaire 
général de la Société des Nations, qui en notifiera le dépot k 
tous les Membres de la Société, ainsi qu'aux Etats non membres 
visés audit article. 


Article 8. 
La présente Convention entrera en vigueur soixante jours après 
que le Secrétaire général de la Société des Nations aura requ 
deux ratifications ou adhésions. 
Elle sera enregistrée par le Secrétaire général le jour de son 
entrée en vigueur. 
Les ratifications ou adhésions ultérieures prendront effet k 
1'expiration d'un délai de soixante jours, h partir du jour de leur 
réception par le Secrétaire général. 


Article 9. 


La présente Coüvention pourra être dénoncée par une notifica- 
tion adressée au Secrétaire général de la Société des Nations. 


Article 5. 


The present Convention, of which the English and French 
texts are both authoritative, shall bear this day's date, and shall 
until April lst, 1934, be open for signature on behalf of any 
Member of the League of Nations, or of any non-member State 
which was represented at the Conference which drew up this 
Convention or to which the Council of the League of Nations 
shall have communicated a copy of the Convention for this 
purpose. 


Article 6. 


The present Convention shall be ratified. The instruments of 
ratification shall be transmitted to the Secretary-General of the 
League of Nations, who shall notify their receipt to all Members 
of the League and to the non-member States referred to in the 
preceding Article. 


Article 7. 


As from April lst, 1934, the present Convention may be 
acceded to on behalf of any Member of the League of Nations 
or any non-member State mentioned in Article 5. 
The instruments of accession shall be transmitted to the 
Secretary-General of the League of Nations, who shall notify 
their receipt to all the Members of the League and to the non- 
member States mentioned in that Article. 


Article 8. 


The present Convention shall come into force sixty days after 
the Secretary-General of the League of Nations has received 
two ratifications or accessions. 
It shall be registered by the Secretary-General on the day of 
its entry into force. 
Subsequent ratifications or accessions shall take effect at the 
end of sixty days after their receipt by the Secretary-General. 


Article 9. 


The present Convention may be denounced by notification 
addressed to the Secretary-General of the League of Nations. 


Cette dénonciation prendra effet un an après sa réception et 
seulement a 1'égard de la Haute Partie contractante qui 1'aura 
notifiée. 


Article 10. 


Toute Haute Partie contractante pourra déclarer au moment 
de la signature, de la ratification ou de 1'adhésion, qu'en accep­ 
tant la présente Convention, elle n'assume aucune obligation 
pour 1'ensemble ou une partie de ses colonies, protectorats, terri- 
toires d'outre-mer, territoires placés sous sa suzeraineté ou terri- 
toires pour lesquels un mandat lui a été confié. 
Toute Haute Partie contractante pourra ultérieurement 
déclarer au Secrétaire général de la Société des Nations que la 
présente Convention s'applique h 1'ensemble ou a une partie des 
territoires qui auront fait d'objet d'une déclaration aux termes 
de 1'alinéa précédent. Ladite déclaration prendra effet soixante 
jours après sa réception. 
Toute Haute Partie contractante pourra, k tout moment, 
retirer en tout ou en partie la déclaration visée & 1'alinéa 2. Dans 
ce cas, cette déclaration de retrait aura effet un an après sa 
réception par le Secrétaire général de la Société des Nations. 


Le Secrétaire général communiquera k tous les Membres de 
la Société des Nations, ainsi qu'aux Etats non membres visés 


Jj, 1'article 5, les dénonciations prévues k 1'article 10 et les décla- 
rations reques en vertu du présent article. 
Malgré la déclaration faite en vertu de 1'alinéa premier du 
présent article, 1'alinéa 3 de 1'article premier reste applicable. 


EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires susmentionnés ont signé 
la présente Convention. 


EAIT è, Genève, le onze octobre mil neuf cent trente-trois, 
en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du 
Secrétariat de la Société des Nations et dont les copies certi- 
fiées conformes seront remisse a tous les Membres de la Socié- 


Such denunciation shall take effect one year after its receipt, 
but only in relation to the High Contracting Party who ha» 
notified it. 


Article 10. 


Any High Contracting Party may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare that, in accepting the present 
Convention, he does not assume any obligation in respect of 
all or any of his colonies, protectorates, overseas territories, 
territories under his suzerainty, or territories for which a mandate 
has been entrusted to him. 
Any High Contracting Party may subsequently declare to the 
Secretary-General of the League of Nations that the present 
Convention is to apply to all or any of the territories which have 
been made the subject of a déclaration under the preceding 
paragraph. The said déclaration shall take effect sixty days after 
its receipt. 
Any High Contracting Party may at any moment withdraw, 
in whole or in part, any déclaration made under the second 
paragraph of this Article. Such withdrawal will take effect one 
year after its receipt by the Secretary-General of the League 
of Nations. 
The Secretary-General sball communicate to all the Members 
of the League, and to the non-member States mentioned in 
Article 5, the denunciations referred to in Article 10, and the 
declarations received under the present Article. 
Notwithstanding any déclaration made under the first para­ 
graph of the present Article, the third paragraph of Article 1 
remains applicable. 


IN FAITH 
WHEREOF the abovementioned Plenipotentiaries 
have signed the present Convention. 


DONE at Geneva, the eleventh day of October, one thousand 
nine hundred and thirty-three, in a single copy, which shall 
remain deposited in the archives of the Secretariat of the 
League of Nations, and certified true copies of which shall 


té des Nations et aux Etats 
non membres visés è, 1'article 5. 
be delivered to all the Mem- 
bers of the League and to the 
non-member States referred to 
in Article 5. 


ALBANIË 
ALBANIA 


Lec KURTI 


ALLEMAGNE 
GEEMANY 


WOERMANJS 


AUTRICHE 
AUSTRIA 
Dr. Erhard SCHIFFNER 


BELGIQUE 
BELGIUM 
Sous réserve de 1'article 10. 
J. MÉLOT 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 


ainsi que toutes parties de 
1'Empire 
britannique 
non 
membres séparés de la Société 
des Nations. 


GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


and all parts of the British 
Empire which are not separate 
Members of the League of 
Nations. 


William G. A. ORMSBY GORE 


AUSTRALIË 
AUSTRALIA 
S. M. BRUCE 


UNION SUD-AFRICAINE 
UNION OE SOUTH AFRICA 
C T. TE WATER 


BULGARIE 
BULGARIA 
D. MIKOFF 


CHILI 
CHILE 
Enrique J. GAJARDO V. 


CHINE 
CHINA 
V. K. Wellington Koo 
Quo Tai-chi 


VILLE LIBEE DE DANTZIG 
FREE CITY OF DANZIG 
Edouard RACZYNSKI 


ESPAGNE 
SPAIN 
Isabel OYARZABAL DE PALENCIA 


FRANCE 
FRANCE 
Jules GAOTIEB 


GRËCE 
GREECE 
R. RAPHAËL 


HONGRIE 
HUNGARY 
Ladislas DE TAHY 


LETTONIE 
LATYIA 
J. FELDMANS 


LITHUANIE 
LITHUANIA 
Vaclovas SIDZIKAUSKAS 


MONACO 
MONACO 
Xavier RAISIN 


NORYEGE 
NORWAY 
Sous réserve de ratification. 
Hersleb BIRKELAND 


PANAMA 
PANAMA 
R. A. AMADOR 


PAYS-BAS 
THE NETHERLANDS 
Y compris les Indes néerlandaises, le Surinam et Curagao. 
LIMBURG 


POLOGNE 
POLAND 


Edouard RACZYNSKI 


PORTUGAL 
POETUGAL 


J. LOBO D'AVILA LIMA 


SUEDE 
SWEDEN 


K. I. "WESTMAN 
Sous réserve de ratification de S. M. Ie Roi de Suède 
avec 1'approbation du Eiksdag. 


SUISSE 
SWITZEELAND 


STAMPFLI 
C. GOEGÉ 


TCHËCOSLOVAQUIE 
CZECHOSLOVAKIA 


Rudolf KÜNZL-JIZERSKY 


YOUGOSLAYIE 
YUGOSLAYIA 
Constantin FOTITCH 


VERTALING. 


Internationaal Verdrag ter bestrijding van den handel 
in meerderjarige vrouwen. 


(Opsomming van Staatshoofden) 


Bezield met den wensch op meer volledige wijze de bestrijding 
van den handel in vrouwen en kinderen te verzekeren; 


Kennis genomen hebbende van de aanbevelingen, vervat in 
het rapport van het Comité inzake den handel in vrouwen en 
kinderen aan den Volkenbondsraad nopens de werkzaamheden 
van zijn twaalfde zitting; 


Besloten hebbende, door een nieuw verdrag de Eegeling van 
18 Mei 1904 en de Verdragen van 4 Mei 1910 en van 30 Septem­ 
ber 1921 betreffende de bestrijding van den handel in vrouwen 
en kinderen aan te vullen, 


Hebben te dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen: 


(Lijst van Gevolmachtigden) 


Welke, na elkander hun in goeden en behoorlijken vorm be­ 
vonden volmachten te hebben medegedeeld, omtrent de volgende 
bepalingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 
Gestraft wordt ieder, die, ter voldoening van eens anders 
lusten, eene meerderjarige vrouw of meisje, zelfs met haar goed­ 
vinden, met het oog op het plegen van ontucht in een ander 
land, heeft aangeworven, medegenomen of ontvoerd, zelfs dan 
wanneer de verschillende handelingen, die de bestanddeelen van 
het strafbare feit uitmaken, in verschillende landen gepleegd zijn. 
De poging is eveneens strafbaar. Hetzelfde is het geval, binnen 
de grenzen der wet, met voorbereidende handelingen. 


In den zin van dit artikel omvat het woord ,,land" de koloniën 
en protectoraten van de desbetreffende Hooge Verdragsluitende 
Partij, evenals de gebieden, welke onder haar suzereiniteit staan 
en die, waarvoor haar een mandaat is toevertrouwd. 


Artikel 2. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen, wier wetgeving op dit 
oogenblik nog niet voldoende is tot het strafbaar stellen van de 
in het voorgaande artikel omschreven feiten, verbinden zich die 
maatregelen te nemen, welke vereischt worden opdat bedoelde 
feiten in verhouding tot den ernst daarvan strafbaar worden 
gesteld. 


Artikel 3. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich elkander 
met betrekking tot iedere persoon van het eene of het andere 
geslacht, die een van de strafbare feiten, bedoeld in dit Verdrag 
of in de Verdragen van 1910 en 1921 nopens de bestrijding van 
den handel in vrouwen en kinderen, zal hebben begaan of ge­ 
poogd zal hebben te begaan, indien de bestanddeelen van het 
strafbare feit in verschillende landen gepleegd zijn of hadden 
moeten worden gepleegd, de volgende inlichtingen mede te 
deelen (of gelijksoortige inlichtingen, welke de binnenlandsche 
wetten en regelingen mogelijk maken te verschaffen): 


a ) De veroordeelende vonnissen met alle andere nuttige 
inlichtingen, die nopens den overtreder verkregen kunnen 
worden, b.v. omtrent zijn burgerlijken staat, zijn signale­ 
ment, zijn vingerafdrukken, zijn portret, zijn politiedossier, 
zijn werkmethoden, enz.; 


b ) Bijzonderheden betreffende maatregelen tot weigering 
van toelating of tot uitwijzing, welke op hem zijn toegepast. 


Deze stukken en gegevens zullen rechtstreeks en onverwijld 
worden toegezonden aan de autoriteiten van de landen, die bij 
ieder bijzonder geval betrokken zijn, door de autoriteiten, welke 
aangewezen zijn overeenkomstig artikel 1 van de Regeling op 
18 Mei 1904 te Parijs gesloten. Deze toezending zal, voor zoover 
mogelijk, plaats hebben in alle gevallen, waarin een strafbaar 
feit, een veroordeeling, een weigering van toelating of een uit­ 
wijzing is vastgesteld. 


Artikel 4. 


Indien tusschen de Hooge Verdragsluitende Partijen eenig 
geschil rijst nopens de uitlegging of toepassing van dit Verdrag 
of van de Verdragen van 1910 en 1921 en indien dit geschil niet 
op bevredigende wijze is opgelost kunnen worden langs diploma- 
tieken weg, zal het worden geregeld overeenkomstig de bepalin­ 
gen, die tusschen de partijen van kracht zijn met betrekking tot 
de regeling van internationale geschillen. 
Ingeval zoodanige bepalingen niet zouden bestaan tusschen 
de bij het geschil betrokken partijen, zullen zij het geschil onder­ 
werpen aan een scheidsrechterlijke of rechterlijke procedure. Bij 
gebreke aan overeenstemming ten aanzien van de keuze van 
een ander gerecht zullen zij, op verzoek van een harer, het 
geschil onderwerpen aan het Permanente Hof van Internationale 
Justitie, indien zij alle partij zijn bij het Protocol van 16 Decem­ 
ber 1920 nopens het Statuut van dit Hof, en, indien zij niet alle 
partij bij dit Protocol zijn, aan een scheidsgerecht, dat samen­ 
gesteld zal worden overeenkomstig het Haagsche Verdrag van 
18 October 1907 nopens de vreedzame beslechting van internatio­ 
nale geschillen. 
Artikel 5. 


Dit Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche teksten beide 
authentiek zijn, zal de dagteekening van heden dragen en zal 
tot 1 April 1934 kunnen worden onderteekend door ieder Lid 
van den Volkenbond of door iederen Staat niet-Lid, die zich heeft 
doen vertegenwoordigen op de Conferentie, die dit Verdrag heeft 
opgesteld, of aan wien de Eaad van den Volkenbond daartoe 
afschrift van dit Verdrag heeft doen toekomen. 


Artikel 6. 


Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De oorkonden van be­ 
krachtiging zullen worden overgelegd aan den Secretaris- 
Generaal van den Volkenbond, die van de nederlegging daarvan 
mededeeling zal doen aan alle Leden van den Volkenbond en 
aan de Staten niet-Leden, bedoeld in het voorgaande artikel. 


Artikel 7. 
Van 1 April 1934 af zal ieder Lid van den Volkenbond en 
iedere Staat niet-Lid, bedoeld in artikel 5, tot dit Verdrag kunnen 
toetreden. 


De oorkonden van toetreding zullen worden overgelegd 
aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die van de 
nederlegging daarvan mededeeling zal doen aan alle Leden van 
den Volkenbond en aan de Staten niet-Leden, bedoeld in ge­ 
noemd artikel. 


Artikel 8. 


Dit Verdrag zal in werking treden zestig dagen nadat de 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond twee bekrachtigingen 
of toetredingen zal hebben ontvangen. 
Het zal worden geregistreerd door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond op den dag zijner inwerkingtreding. 
De latere bekrachtigingen of toetredingen zullen van kracht 
worden na afloop van een termijn van zestig dagen van den dag 
af harer ontvangst door den Secretaris-Generaal. 


Artikel y. 


Dit Verdrag zal opgezegd kunnen worden door een mede­ 
deeling, gericht aan den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond. Deze opzegging zal van kracht worden een jaar nadat zij 
door den Secretaris-Generaal zal zijn ontvangen en uitsluitend 
voor de Hooge Verdragsluitende Partij, die haar zal hebben 
medegedeeld. 


Artikel 10. 
Iedere Hooge Verdragsluitende Partij kan op het oogenblik 
van onderteekening, bekrachtiging of toetreding verklaren, dat 
zij door de aanvaarding van dit Verdrag geen verplichting op 
zich neemt ten aanzien van alle of eenige van haar koloniën, 
protectoraten, overzeesche gewesten of gebieden, die onder haar 
suzereiniteit zijn geplaatst of waarvan haar een mandaat is toe­ 
vertrouwd. 
Iedere Hooge Verdragsluitende Partij kan later ten allen tijde 
aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond verklaren, dat 
dit Verdrag van toepassing zal zijn op alle of eenige gebieden, 
die in een verklaring als bedoeld in het voorgaande lid zijn 
genoemd. Zoodanige verklaring zal zestig dagen na haar ont­ 
vangst in werking treden. 
Iedere Hooge Verdragsluitende Partij kan ten allen tijde de 
verklaring bedoeld in lid 2 geheel of gedeeltelijk intrekken. In 
dat geval zal de verklaring van intrekking in werking treden een 


jaar na haar ontvangst door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. 
De Secretaris-Generaal zal aan alle Leden van den Volken­ 
bond, evenals aan de Staten niet-Leden, bedoeld in artikel 5, 
de opzeggingen, voorzien in artikel 10 en de verklaringen, die 
krachtens dit artikel ontvangen worden, mededeelen. 
Ondanks de krachtens lid 1 van dit artikel afgelegde verklaring 
blijft artikel 1 lid 3 van toepassing. 


TEN BLI.JKE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteekend. 


GEDAAN te Genève, den elfden October negentienhonderddrie- 
endertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in 
het archief van het Secretariaat van den Volkenbond en waarvan 
de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften aan alle Leden 
van den Volkenbond en alle Staten niet-Leden, bedoeld in 
artikel 5. zullen worden toegezonden. 


ALBANIË 
Lec KURTI 


DTJITSCHLAND 


WOERMANN 


OOSTENRIJK 
Dr. Erhard SCHIFFNER 


BELGIË 
Onder voorbehoud van artikel 10. 
J. MÉLOT 


GROOT-BRIT ANNIË EN NOORD-IERLAND 
evenals alle deelen van het Britsche Rijk, die niet 
afzonderlijk Lid van den Volkenbond zijn. 
William G. A. ORMSBY GORE 


AUSTRALIË 


S. M. BRUCE 


UNIE VAN ZUID-AFRIKA 
C. T. TE WATER 


BULGARIJE 
D. MIKOFF 


CHILI 
Enrique J. GAJARDO V 


CHINA 
V. K. Wellington Koo 
Quo Tai-chi 


VRIJE STAD DANZIG 
Edouard RACZYNSKI 


SPANJE 
Isabel OYARZABAL DE PALENCIA 


FRANKRIJK 
Jules GAUTIER 


GRIEKENLAND 
R. EAPHAËL 


HONGARIJE 
Ladislas DE TAHY 


LETLAND 
J. FELDMANS 


LITAUEN 
Vaclovas SIDZIKAUSKAS 


MONACO 
Xavier RAISIN 


NOORWEGEN 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 
Hersleb BIRKELAND 


PANAMA 
R. A. AMADOR 


NEDERLAND 


Met inbegrip van Nederlandseh-Indië, Suriname en 
Cura<jao. 


LIMBURG 


POLEN 
Edouard RACZYNSKI 


PORTUGAL 
J. LOBO D'AVILA LIMA 


ZWEDEN 
K. I. WESTMAN 
Onder voorbehoud van bekrachtiging door Z. M. den Koning 
van Zweden met de goedkeuring van den Rijksdag. 


ZWITSERLAND 


STAMPFLI 
C. GORGÉ 


TSJECHOSLOWAKIJE 
Rudolf KÜNZL-JIZERSKY 


ZUIDSLAVIË 
Constantin FOTITCH 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GoDS, KONINGIN DER 


NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de Wet van 17 November 1933 (Staatsblad n°. 611), 
houdende goedkeuring van de verdragen van 19 Maart 1931 met 
bijbehoorende protocollen: 


1°. tot invoering van eene eenvormige wet op chèques; 


2°. tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van 
chèques; 


3°. betreffende het zegelrecht ten aanzien van chèques; 
van welke verdragen een afdruk en eene vertaling bij dit 
Besluit zijn gevoegd. 


Overwegende, dat genoemde verdragen met bijbehoorende 
protocollen door Ons voor het Eijk in Europa zijn bekrachtigd 
en Onze akte van bekrachtiging op 2 April 1934 te Genève op 
het Secretariaat van den Volkenbond is nedergelegd, waarbij ten 
aanzien van het onder 1°. genoemde verdrag, krachtens artikel II 
van bovengenoemde Wet en overeenkomstig artikel I van dat 
verdrag, is gebruik gemaakt van de bevoegdheid tot het maken 
van de voorbehouden genoemd in Bijlage II van dat verdrag; 


Overwegende, dat de hierna genoemde landen reeds te voren 
hunne akten van bekrachtiging hebben nedergelegd, te weten 
van de onder 1°. en 2°. genoemde verdragen Denemarken, 
Duitschland, Finland, Italië, Japan, Monaco, Noorwegen, 
Zweden en Zwitserland, en van het onder 3°. vermelde verdrag 
Denemarken, Duitschland, Finland, Groot-Britannië en Noord- 
Ierland, Italië, Japan, Monaco, Noorwegen, Zweden en Zwitser­ 
land, terwijl Nicaragua tot de drie verdragen is toegetreden; 


Overwegende wijders, dat bedoelde verdragen op 1 Juli 1934 
voor het Rijk in Europa zullen in werking treden; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandsche 
Zaken van den 19den April 1934, Directie van het Protocol, 
n°. 12198; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


meergenoemde verdragen met bijbehoorende protocollen, als­ 
mede de vertalingen daarvan te doen bekend maken door de 
plaatsing van dit Besluit in het Staatsblad. 
Eene opgave van de data, waarop de akten van bekrachtiging 
van de hierboven vermelde verdragen van 19 Maart 1931 met 
bijbehoorende protocollen zijn nedergelegd en van de bij die 
bekrachtigingen gemaakte voorbehouden, alsmede van de toe­ 
tredingen tot die verdragen is mede bij dit Besluit gevoegd. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


Het Loo, den 23sten April 1934. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


D E G R A E F F . 
Uitgegeven den vierden Mei 1934. 


De Minister van Justitie, 
V A N S C H A I K . 


Convention portant loi uniforme sur les chèques 


Le Président du Reich allemand; le Président fédéral de la 
République d'Autriche; Sa Majesté le Roi des Beiges; Sa 
Majesté le Hoi de Danemark et d'Islande; le Président de la 
République de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig; le 
Président de la République de 1'Bquateur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la République de Finlande; le 
Président de la République franqaise; le Président de la Répu­ 
blique hellénique; Son Altesse Sérénissime le Régent du 
Royaume de Hongrie; Sa Majesté le Roi d Italië; Sa Majesté 
1'Empereur du Japon; Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg; le Président des Etats-Unis du Mexique; Son 
Altesse Sérénissime le Prince de Monaco; Sa Majesté le Roi 
de Nor vege; Sa Majesté la Rein© des Pays-Bas; le Président 
de la République de Pologne; le Président de la République 
portugaise; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté le 
Roi de Suède; Le Conseil fédéral suisse; le Président de la 
République tchécoslovaque; le Président de la République 
turque; Sa Majesté le Roi de Yougoslavie, 


Désireux de prévenir les difficultés auxquelles donne lieu la 
diversité des législations des pays oü les chèques sont appelés 
a circuler, et de donner ai'nsi plus de sécurité et de rapidité aux 
relations du commerce international, 
Ont désigné pour leurs plénipotentiaires: 


Le Président du Reich allemand: 


M. Leo Quassowski, Conseiller ministériel au Ministère de 
la Justice du Reich; 
Le docteur Erich Albrecht, Conseiller de légation au Ministère 
des Affaires étrangères du Reich; 
Le docteur Erwin Patzold, Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz. 


Le Président fédéral de la République d'Autriche: 


Le docteur Guido Strobele, Conseiller ministériel au Ministère 
fédéral de la Justice. 


Convention providing a uniform law for cheques 


The President of the German Reich; the Federal President 
of the Austrian Republic; His Majesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Denmark and Ieeland; the President 
of the Polish Republic, for the Free City of Danzig; the Presi­ 
dent of the Republic of Ecuador; His Majesty the King of 
Spain; the President of the Republic of Finland; the President 
of the Erench Republic; the President of the Hellenic Republic; 
His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary; 
His Majesty the King of Italy; His Majesty the Emperor of 
Japan; Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg; 
the President of the United States of Mexico; His Serene 
Highness the Prince of Monaco; His Majesty the King of 
Norway; Her Majesty the Queen of the Netherlands; the 
President of the Polish Republic; the President of the Portu- 
guese Republic; His Majesty the King of Roumania; His 
Majesty the King of Sweden; the Swiss Federal Council; the 
President of the Czechoslovak Republic; the President of the 
Turkish Republic; His Majesty the King of Yugoslavia, 


Being desirous of avoiding the difficulties caused by diffe- 
rences in the laws of countries in which cheques circulate, and 
of thus giving more security and stimulus to international trade 
relations, 
Have appointed as their plenipotentiaries: 


The President of the German Reich: 


M. Leo Quassowski, Ministerial Counsellor in the Reich 
Ministry of Justice; 
Dr. Erich Albrecht, Counsellor of Legation in the Reich 
Ministry for Foreign Af fairs; 
Dr. Erwin Patzold, „Landgerichtsrat" at the Court of 
Schweidnitz. 


The Federal President of the Austrian Republic: 


Dr. Guido Strobele, Ministerial Counsellor in the Federal 
Ministry of Justice. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. J. de la Vallée Poussin, Secrétaire général honoraire du 
Ministère des Sciences et des Arts. 


Sa Majesté le Roi de Danemark et d'lslande: 


M. Axel Helper, Conseiller ministériel au Ministère du Com- 
merce et de 1'Industrie; 
M. Valdemar Eigtved, Directeur de la „Privatbanken" h. 
Copenhague. 


Le Président de la République de Pologne, pour la Ville libre 
de Dantzig: 


M. Józef Sulkowski, Professeur a 1'Université de Poznan. 
Membre de la Commission de codification de Pologne. 


Le Président de la République de l'Equateur: 


Le docteur Aleiandro Gastelü, Consul & Genève. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Le professeur Francisco Bernis, Secrétaire général du Conseil 
supérieur bancaire. 


Le Président de la République de Finlande: 


M. Filip Grönwall, Conseiller d^Etat, Membre de la Haute 
Cour administrative. 


Le Président de la République franqaise: 


M. Louis-Jean Percerou, Professeur & la Faculté de Droit 
de 1'Université de Paris. 


Le Président de la République hellénique: 


M. E. Eaphaël, Délégué permanent auprèa de la Société des 
Nations; 
. 
M. A. Contoumas, premier Secrétaire de la Délégation per­ 
manente auprès de la Société des Nations. 


His Majesty the King of the Belgians: 


M. J. de la Vallée Poussin, Honorary Secretary-General of 
the Ministry of Science and Arts. 


His Majesty the King of Denmark and Iceland: 


M. Axel Helper, Ministerial Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 
M. Valdemar Eigtved, General Manager of the „Privatban- 
ken", Copenhagen. 


rhe President of the Polish Republic, for the Free City of 
Danzig: 


M. Józef Sulkowski, Professor at the University of Poznan, 
Member of the Polish Codification Commission 


The President of the Republic of Ecuador: 


Di. Alejandro Gastelu, Consul at Geneva. 


His Majesty the King of Spain: 


Professor Francisco Bernis, Secretary-General of the „Consejo 
Superior Bancario". 


The President of the Republic of Finland: 


M. Filip Grönwall, Counsellor of State, Member of the Hi^h 
Administrative Court. 


The President of the French Republic: 


M. Louis Jean Percerou, Professor in the Faculty of Law 
of the Univer3ity of Paris. 


The President of the Hellenic Republic: 


M. R. Raphaël, Permanent Delegate accredited to the League 
of Nations; 
M. A. Contoumas, First Secretary of the Permanent Delega- 
tion accredited to the League of Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie. 


M. Jean Pelényi, Ministre résident, Chef de la Délégation 
royale auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


M. Amedeo Giannini, Canseiller d'Etat, Ministre plénipoten- 
tiaire de première classe; 
M. Giovanni Zappalk, Avocat, Chef de divi'sion au Ministère 
des Finances. 


St Majesté l'Empereur du Japon: 


M. Nobutaro Kawashima, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Président de la République hellé- 
nique; 
M. Ukitsu Tanaka, Juge k la Cour suprème du Japon. 


Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 


M. Charles Vermaire, Consul k Genève. 


Le Président des Etats-Unis du Mexique: 


M. Antonio Castro-Leal, Observateur auprès de la Société 
des Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco: 


M. Conrad E. Hentach, Consul général de la Principauté b, 
Genève. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. C. Stub Holmboe, Avocat k la Cour suprème. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


Le docteur J. Kosters, Conseiller h la Haute Cour de Justice, 
ancien professeur de 1'Université de Groningue. 


His Serene Highness the Regent of the Iiingdom of Hungary: 


M. Jean Pelényi, Eesident Minister, Head of the Eoyal 
Delegation accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Italy: 


M. Amedeo Giannini, Counsellor of State, First-Class Minister 
Plenipotentiary; 
M. Giovanni Zappala, Barrister-at-Law, Head of Section in 
the Ministry of Finance 


His Majesty the Em-peror of Japan: 


M. Nobutaro Kawashima, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the Hellenic Republic; 


M. Ulsitsu Tanaka, Judge at the Supreme Court of Japan. 


Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg: 


M. Charles Vermaire, Consul at Geneva. 


The President of the United States of Mexico: 


M. Antonio Castro-Leal, Observer accredited to the League 
of Nations. 


His Serene Highness the Prince of Monaco: 


M. Conrad E. Hentseh, Consul-General of the Principality at 
Geneva. 


His Majesty the King of Norway: 


M. C. Stub Holmboe, Advocate at the Supreme Court. 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 


Dr. J. Kosters, Counsellor at the High Court of Justice, 
Former Professor at the University of Groningen. 


Le Président de la République de Pologne: 


M. Józef Sulkowski, Professeur a 1'Université de Poznan, 
Membre de la Commission de codification de Pologne. 


Le Président de la République portugaise: 
Le docteur José Caeiro da Matta, Recteur de 1'Université de 
Lisbonne, Professeur k la Faculté de droit, Directeur de 
la Banque de Portugal et Juge suppléant è, la Cour per­ 
manente de Justice internationale. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Constantin Antoniade, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi de Suède: 
Le baron Erik Teodor Marks von Würtemberg, Président de 
la Cour d'appel de Stockholm, ancien Ministre des Affaires 
étrangères; 
, . 
M. L. Birger Ekeberg, ancien Ministre de la Justice, presi­ 
dent de la Commission de législation civile, ancien Con- 
seiller de la Cour suprème; 
M. Knut Dahlberg, ancien Ministre de 1'Agriculture, Direc­ 
teur de 1'Association des Banques suédoises. 


Le Conseïl fédéral suisse: 
Le docteur Max Yischer, Avocat et Notaire, premier Secré­ 
taire de 1'Association suisse des Banquiers a Bale; 
Le docteur O. Hulftegger, Premier Secrétaire du Directoire 
de 1'Union suisse du Commerce et de 1'Industne a Zurich. 


Le Président de la République tchécoslovaque: 
Le docteur Karei Hermann-Otavsky, Professeur k 1'Université 
de Prague, Président de la Commission de codification du 
droit commercial au Ministère de la Justice. 


Le Président de la République turque: 


Cemal Hüsnü bey, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­ 
potentiaire prés le Conseil féréral suisse, ancien Mmistre 
de 1'Instruction publique. 


The President of the Polish Republic: 


M. Józef Sulkowski, Professor at the University of Poznan, 
Member of the Polish Codifieation Commission. 


The President of the Portuguese Republic: 


Dr. José Caeiro da Matta, Eector of the University of Lisbon, 
Professor in the Faculty of Laws, Director of the Bank 
of Portugal, and Deputy Judge at the Permanent Court 
of International Justice. 


His Majesty the King of Roumania: 


M. Constantin Antoniade, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Sweden: 


Baron Erik Teodor Marks von Würtemberg, President of the 
Stockholm Court of Appeal, former Minister for Foreign 
Affairs; 
M. L. Birger Ekeberg, Former Minister of Justice, President 
of the Civil Legislation Commission, Former Counsellor of 
the Supreme Court; 
M. Knut Dahlberg, Former Minister of Agrieulture, Director 
of the Association of Swedish Banks. 


The Swiss F ederal Council: 
Dr. Max Vischer, Barrister-at-Law and Notary, First Secre- 
tary of the Swiss Bankers' Association at Basle; 
Dr. O. Hulftegger, First Secretary to the Board of the Swiss 
Commercial and Industrial Union at Zurich. 


The President of the Czechoslovak Republic: 
Dr. Karei Hermann-Otavsky, Professor at the University of 
Prague, President of the Codifieation Commission for Com­ 
mercial Law in the Ministry of Justice. 


The President of the Turkish Republic: 


Cemal Hüsnü Bey, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Former 
Minister of Public Instruction. 


Sa Majesté le Roi de Yougoslavie: 


M. I. Choumenkovitch, Ministre plénipotentiaire, Délégué 
permanent auprès de la Société des Nations. 


lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvé3 
fin bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent a introduire dans 
leurs territoires respeetifs, soit dans un des textes originaux, 
soit dans leurs langues nationales, la Loi uniforme formant 
1'annexe I de la présente Convention. 
Cet engagement sera éventuellement subordonné aux réserves 
que chaque Haute Partie contractante devra, dans ce cas, 
signaler au moment de sa ratification ou de son adhésion. Ces 
réserves devront être choisies parmi celles que mentionne 1'an­ 
nexe II de la présente Convention. 
Cependant, pour ce qui est des réserves visées aux articles 9, 
22, 27 et 30 de ladite annexe II, elles pourront être faites posté- 
rieurement a la ratification ou a 1'adhésion, pourvu qu'elles 
fassent 1'objet d'une notification au Secrétaire général de la 
Société des Nations qui en communiquera immédiatement le 
texte aux Membres de la Société des Nations et aux Etats non 
membres au nom desquels la présente Convention aura été 
ratifiée ou au nom desquels il y aura été adhéré. De telles 
réserves ne sortiront pas leurs effets avant le quatre-vingt- 
dixième jour qui suivra la réception par le Secrétaire général 
de la notification susdite. 
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, en ens 
d'urgence, faire usage des réserves prévues par les articles 3 7 
et 28 de ladite annexe II, après la ratification ou 1'adhésion. 
Dans ces cas, elle devra en donner directement et immédiate­ 
ment communication a toutes autres Parties contractantes et 
au Secrétaire général de la Société des Nations. La notification 
de ces réserves produira ses effets deux jours après la réception 
de ladite communication par les Hautes Parties contractantes. 


Article II. 
Dans le territoire de chacune des Hautes Parties contrac­ 
tantes, la Loi uniforme ne sera pas applicable aux chèques déja 
créés au moment de la mise en vigueur de la présente Con­ 
vention. 


His Majesty the King of Yugoslavia: 


M. I. Choumenkovitch, Minister Plenipotentiary Permanent 
Delegate accredited to the League of Nations. 


Who, having communicated their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon the following provisions: 


Article I. 
The High Contracting Parties undertake to introducé in 
their respective territories, either in one of the original texts 
or in their own languages, the Uniform Law forming Annex I 
of the present Convention. 
This undertaking shall, if necessary, be subject to such reser- 
vations as each High Contracting Party shall notify at the time 
of its ratification or aceession. These reservations shall be 
chosen from among those mentioned in Annex II of the present 
Convention. 
The reservations referred to in Articles 9, 22, 27 and 30 of 
the said Annex II may, however, be made after ratification or 
accession, provided that they are notified to the Secretary- 
General of the League of Nations, who shall forthwith com- 
municate the text thereof to the Members of the League of 
Nations and to the non-member States on whose behalf the 
present Convention has been ratified or acceded to. Such reser­ 
vations shall not take effect until the ninetieth day following 
the receipt by the Secretary-General of the above-mentioned 
notification. 


Each of the High Contracting Parties may, in urgent cases, 
make use of the reservations contained in Articles 17 and 28 
of the said Annex II, even after ratification or accession. In 
such cases, they must immediately notify direct all other High 
Contracting Parties and the Secretary-General of the League 
of Nations. The notification of these reservations shall take 
effect two days following its receipt by the High Contracting 
Parties. 


Article II. 
In the territories of each of the High Contracting Parties, 
the Uniform Law shall not apply to cheques already issued at 
the time of the coming into force of the present Convention. 


Article III. 


La présente Convention, dont les textes francais et anglais 
feront également foi, portera la date de ce jour. 
Elle pourra être signée ultérieurement jusqu'au 15 juillet 1931 
au nom de tout Membre de la Société des Nations et de tout 
Etat non membre. 


Article IV. 


La présente Convention sera ratifiée. 
Les instruments de ratification seront déposés avant le Ier 
septembre 1933 auprès du Secrétaire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera immédiatement la réception è, tous les 
Membres de la Société des Nations et aux Etats non membres 
au nom desquels la présente Convention a été signée ou au nom 
desquels il y a été adhéré. 


Article V. 


A partir du 15 juillet 1931, tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non membre pourra y adhérer. 
Cette adhésion s'effectuera par une notification au Secrétaire 
général de la Société des Nations pour être déposée dans les 
archives du Secrétariat. 
Le Secrétaire général notifiera ce dépot immédiatement k tous 
les Membres de la Société des Nations et aux Etats non 
membres au nom desquels la présente Convention aura été signée 
ou au nom desquels il y aura été adheré. 


Article VI. 


La présente Convention n'entrera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura été adhéré au nom de sept 
Membres de la Société des Nations ou Etats non membres, parmi 
lesquels devront figurer trois des Membres de la Société des 
Nations représentés d'une manière permanente au Conseill 
La date de 1'entrée en vigueur sera le quatre-vingt-dixième 
jour qui suivra la réception par le Secrétaire général de la 
Société des Nations de la septième ratification ou adhésion, con- 
formément a 1'alinéa premier du présent article. 


Article III. 


The present Convention, the French and English texts of 
which shall be equally authentic, shall bear this day's date. 
It may be signed thereafter until July 15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League of Nations or non-member State. 


Article IV. 


The present Convention shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be deposited before Sep­ 
tember lst, 1933, with the Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith notify reeeipt thereof to all 
the Members of the League of Nations and to the non-mem­ 
ber States on whose behalf the present Convention has been 
signed or acceded to. 


Article V. 


As from July 15th, 1931, any Member of the League of 
Nations and any non-member State may accede thereto. 
Such accession shall be effected by a notification to the 
Secretary-General of the League of Nations, such notification 
to be deposited in the archives of the Secretariat. 
The Secretary-General shall notify such deposit forthwith to 
all the Members of the League of Nations and to the non-member 
States on whose behalf the present Convention has been signed 
or acceded to. 


Article VI. 


The present Convention shall not come into force until it has 
been ratified or acceded to on behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-member States, including therein 
three of the Members of the League permanently represented 
on the Council. 
The date of entry into force shall be the ninetieth day following 
the reeeipt by the Secretary-General of the Lague of Nations 
of the seventh ratification or accession in accordance with the 
first paragraph of the present Article. 


Le Secrétaire général de la Société des Nations, en faisant les 
notifications prévues aux articles IV et V, signalera spéciale- 
ment que les ratifications ou adhésions visées k 1'alinéa premier 
du présent article ont été recueillies. 


Article VII. 


Chaque ratification ou adhésion qui interviendra après 1'entrée 
en vigueur de la Convention conformément èi 1'article VI sortira 
ses effets dès le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date 
de sa réception par le Secrétaire général de la Société des 
Nations. 


Article VIII. 


Sauf les cas d'urgence, la présente Convention ne pourra être 
dénoncée avant 1'expiration d'un délai de deux ans a partir de 
la date a laquelle elle sera entrée en vigueur pour le Membre 
de la Société des Nations ou pour 1'Etat non membre qui la 
dénonce: cette dénonciation produira ses effets dès le quatre- 
vingt-dixième jour suivant la réception par le Secrétaire généra! 
de la notification & lui adressée. 
Toute dénonciation sera communiquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société des Nations a toutes les autres 
Hautes Parties contractantes. 
Dans les cas d'urgence, la Haute Partie contractante qui 
effectuera la dénonciation en donnera directement et immédiate­ 
ment communication k toutes autres Hautes Parties contractan­ 
tes, et la dénonciation produira ses effets deux jours après la 
réception de ladite communication par lesdites Hautes Parties 
contractantes. La Haute Partie contractante qui dénoncera dans 
ces conditions avisera également de sa décision le Secrétaire 
général de la Société des Nations. 
Chaque dénonciation n'aura d'effet qu'en ce qui concerne la 
Haute Partie contractante au nom de laquelle elle aura été faite. 


Article IX. 


Tout Membre de la Société des Nations et tout Etat non 
inembre a 1'égard duquel la présente Convention est en vigueur 
pourra adresser au Secrétaire général de la Socitété des Nations, 


The Secretary-General of the League cL Nations, when making 
the notifications provided for in Articles IV and V, shall state 
in particular that the ratifications or accessions referred to in 
the first paragraph of the present Article have been received. 


Article VII. 


Every ratification or accession effected after the entry into 
force of the Convention in accordance with Article VI shall 
take effect on the ninetieth day following the date of reeeipt 
thereof by the Secretary-General of the League of Nations. 


Article VIII. 


Except in urgent cases the present Convention may not be 
denounced before the expiry of two years from the date on 
which it has entered into force in respect of the Member of tne 
League or non-member State denouncing it; such denunciation 
•shall take effect as from the ninetieth day foll'owing the reeeipt 
by the Secretary-General of the notification addressed to him. 


Every denunciation shall be immediately communicated by 
the Secretary-General of the League of Nations to all other 
High Contracting Parties. 
In urgent cases a High Contracting Party which denounces the 
Convention shall immediately notify direct all other High 
Contracting Parties, and the denunciation shall take effect owo 
days after the reeeipt of such notification by the said High 
Contracting Parties. A High Contracting Party denouncing the 
Convention in these circumstances shall alsu inform the Secre­ 
tary-General of the League of Nations of its decision. 


Each denunciation shall take effect only as regards the High 
Contracting Party on whose behalf it has been made. 


Article IX. 


Every Member of the League of Nations and every non- 
member State in respect of which the present Convention is in 
force may forward to the Secretary-General of the League of 
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dès 1'expiration de la quatrième année suivaat 1'entrée en vigueur 
de la Convention, une demande tendant a la revision de certaines 
ou de toutes les dispositions de cette Convention. 


Si une telle demande, communiquée aux autres Membres ou 
Etats non membres entre lesquels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyée, dans un délai d'un an, par au moins six 
d'entre eux, le Conseil de la Société des Nations décidera s'il y 
a lieu de convoquer une Conférence a eet effet. 


Article X. 


Les Hautes Parties contractantes peuvent déclarer au moment 
de la signature, de la ratification ou de 1'adhésion que, par leur 
acceptation de la présente Convention, elles n'entendent assu- 
mer aucune obligation en ce qui eoncerne 1'ensemble ou toute 
partie de leurs eolonies, protectorats ou territoires placés sous 
leur suzeraineté ou mandat; dans ee cas, la présente Convention 
ne sera pas applicable aux territoires faisant 1'objet de pareilie 
déelaration. 
Les Hautes Parties contractantes pourront è, tout moment 
dans la suite notifier au Secrétaire général de la Société dea 
Nations qu'elles entendent rendre la présente Convention appli­ 
cable è, 1'ensemble ou ü toute partie de leurs territoires ayant 
fait 1'objet de la déelaration prévue èi 1'alinéa précédent. Dans 
ce cas, la Convention s'appliquera aux territoires visés dans la 
notification quatre-vingt-dix jours après la réception de cette der- 
nière par le Secrétaire général de la Société des Nations. 
De même, les Hautes Parties contractantes peuvent, confor- 
mément a 1'article VIII dénoncer la présente Convention pour 
1'ensemble ou toute partie de leurs eolonies, protectorats ou ter­ 
ritoires placés sous leur suzeraineté ou mandat. 


Article XI. 


La présente Convention sera enregistrée par le Secrétaire 
général de la Société des Nations dès scn entrée en vigueur. 


EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 


Nations, after the expiry of the fourth year following the entry 
into force of the Convention, a request for the revision of some 
or alle of the provisions of this Convention. 


If such request, after bein communicated to the other Mem- 
bers or non-member States between which the Convention is at 
that time in force, is supported within one year by at least six of 
them, the Council of the League of Nations shall decide whether 
a Conference shall be convened for the purpose. 


Article X. 


The High Contracting Parties may declare at the time of 
signature, ratification or accession, that it is not their intention 
in accepting the present Convention to assume any liability in 
respect of all or any of their eolonies, protectorates or territories 
under suzerainty or mandate, in which case the present Con­ 
vention shall not bu applicable tc the territories mentioned in 
such déelaration. 


The High Contracting Parties may at any time subsequently 
mform the Secretary-General of the League of Nations that 
they intend to apply the present Conventioji to all or any of 
their territories referred to in the déelaration provided for in the 
preceding paragraph. In this case, the Convention shall apply 
to the territories, referred to m the notification, ninety days 
after its receipt by the Secretary-General of the League of 
Nations. 
They further reserve the right to denounce it, in accordance 
with the conditions of Article VIII, on behalf of all or any of 
their eolonies, protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. 


Article XI. 


The present Convention shall be registered by the Secretary- 
General of the League Nations as soon as it comes into force. 


IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 


FAIT a, Genève, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente et 
un, en simple expédition, qui 
sera déposée dans les archives 
du Secrétariat de la Société des 
Nations; copie conforme en sera 
transmise k tous les Membres 
de la Société des Nations et a 
tous les Etats non membres 
représentés &, la Conférence. 


DONE at Geneva, the nine- 
teenth day of March, one thou- 
sand nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 
•ves of the Secretariat of the 
League of 
Nations, and of 
which 
authenticated 
copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and non-member States repres- 
ented at the Conference. 


ALLEMAGNE 
GERMANY 
L. QUASSOWSKI 
Dr. ALBRECHT 
Erwin PATZOLD 
A.UTRICHE 
AUSTRIA 
Dr. Guido STEOBELE 
BELGIQUE 
BELGIUM 
DE LA VALLÉE POUSSIN 
DANEMAEK 
DENMARK 
HELPEE 
V. EIGTVED 
VILLE LIBRE DE DANTZIG 
FREE CITY OF DANZIG 
Jozef SULKOWSKI 
ÉQÜATEUR 
ECUADOR 
Alex GASTELÜ 
ESPAGNE 
SPAIN 
Francisco BEENIS 
FINLANDE 
FINLAND 
P. GEÖNWALL 
FRANCE 
FRANCE 
J. PEECEEOU 
GRÈCE 
GREECE 
R. RAPHAËL 
A. CONTOÜMAS 
HONGRIE 
HUNGARÏ 
PELÉNYI 
ITALIË 
ITALY 
Amedeo GIANNINI 
Giovanni ZAPPALI 


JAPON 
JAPAN 
N. KAWASHIMA 
Ukitsu TANAKA 
LUXEMBOURG 
LUXEMBURG 
Ch. G. VERMAIRE 
MEXIQUE 
MEXICO 
Antonio CASTRO-LEAL 


MONACO 
MONACO 
C. HENTSCH 
ad referendum 
NORVÈGE 
NORWAY 
Stub HOLMBOE 
PAYS-BAS 
THE NETHERLANDS 
J. KOSTERS 


POLOGNE 
PÓLAND 
Jozef SULKOWSKI 
PORTUGAL 
PORTUGAL 
José CAEIRO DA MATTA 
ROUMANIE 
ROUMANIA 
C. ANTONIADE 


SUÈDE 
SWEDEN 
E. MARKS VON WÜRTEMBERG 
Birger EKEBERG 
R. DAHLBERG 
Sous réserve de ratification par S. M. Ie roi de 
Suède avec 1'approbation du Riksdag. 
Subject to ratification bij His Majesty the King 
of Sweden with the approval of the Riksdag. 
SUISSE 
SWITZERLAND 
VISCHER 
HULFTEGGER 


TCHÉCOSLOYAQUIE 
CZECHOSLOVAKIA 
Dr. Karei HERMANN-OTAVSKY 
TURQUIE 
TURKEY 
CEMAL HÜSKÜ 
YOUGOSLAYIE 
YUGOSLAVIA 
I. CHOUMENKOVITCH 


ANNEXE I. 


Loi uniforme concernant le chèque. 


('hapitre I. — De la création et de la forme du chèque. 


Article premier. 


Le chèque contient: 
1. la dénomination de chèque, insérée dans le texte même 
du titre et exprimée dans la langue employée pour la 
rédaction de ce titre; 
2. le mandat pur et simple de payer une somme déterminée; 


3. le nom de celui qui doit payer (tiré); 
4. 1'indication du lieu oü le paiement doit s'effectuer; 
5 . 1'indication de la date et du lieu oü le chèque est créé; 


6. la signature de celui qui émet le chèque (tireur). 


Article 2. 


Le titre dans lequel une des énonciations indiquées a 1'article 
précédent fait défaut ne vaut pas comme chèque, sauf dans 
les cas déterminés par les alinéas suivants. 
A défaut d'indication spéciale, le lieu désigné a cöté du nom 
du tiré est réputé être le lieu de paiement. Si plusieurs lieux 
sont indiqués a cöté du nom du tiré, le chèque est payable au 
premier lieu indiqué. 
A défaut de ces indications ou de toute autre indication, le 
chèque est payable au lieu oü le tiré a son établissement princi- 
pal. 
Le chèque sans indication du lieu de sa création est considéré 
comme souscrit dans le lieu désigné a cöté du nom du tireur. 


Article 3. 
Le chèque est tiré sur un banquier ayant des fonds a la dis- 
position du tireur et conformément a une convention, expresse 
ou tacite, d'après laquelle le tireur a le droit de disposer de ces 
fonds par chèque. Néanmoins, en cas d'inobservation de ces 
prescriptions, la validité du titre comme chèque n'est pas at- 
teinte. 


ANNEX I. 


Uniform law on cheques. 


Chapter I. — The Drawing and Forrn of a Cheque. 


Article 1. 


A cheque contains: 
1. the term „cheque" inserted in the body of the instrument 
and expressed in the language employed in drawing up 
the instrument; 
2. an unconditional order to pay a determinate sum of 
money; 
3. the name of the person who is to pay (drawee); 
4. a statement of the place where payment is to be made; 
5. a statement of the date when and the place where the 
cheque is drawn; 
6. the signature of the person who draws the cheque (drawer). 


Article 2. 


An instrument in which any of the requirements mentioned 
in the preceding article is wanting is invalid as a cheque, except 
in the cases specified in the following paragraphs: 
In the absence of special mention, the place specified beside 
the name of the drawee is deemed to be the place of payment. 
If several places are named beside the name of the drawee, the 
cheque is payable at the first place named. 
In the absence of these statements, and of any other indica- 
tion, the cheque is payable at the place where the drawee haa 
his principal establishment. 
A cheque which does not specify the place at which it was 
drawn is deemed to have been drawn in the place specified 
beside the name of the drawer. 


Article 3. 


A cheque must be drawn on a banker holding funds at the 
disposal of the drawer and in conformity with an agreement, 
express or implied, whereby the drawer is entitled to dispose of 
those funds by cheque. Nevertheless, if these provisions are not 
complied with, the instrument is still valid as a cheque. 


. 


Article 4. 


Le chèque ne peut pas être accepté. Une mention d'accep- 
tation portée sur le chèque est réputée non écrite. 


Article 5. 


Le chèque peut être stipulé payable: 
a une personne dénommée, avec ou sans clause expresse 
,,è, ordre"; 
a une personne dénommée, avec la clause „non a ordre" 
ou une clause équivalente; 
au porteur. 
Le chèque au profit d'une personne dénommée, avec la men­ 
tion ,,ou au porteur", ou un terme équivalent, vaut comme 
chèque au porteur. 
Le chèque sans indioation du bénéficiaire vaut comme chèque 
au porteur. 


Article 6. 
Le chèque peut être a 1'ordre du tireur lui-même. 
Le chèque peut être tiré pour le compte d'un tiers. 
Le chèque ne peut être tiré sur le tireur lui-même, sauf dans 
le cas oü il s'agit d'un chèque tiré entre différents établisse- 
ments d'un même tireur. 


Article 7. 
Toute stipulation d'intéréts insérée dans le chèque est répu­ 
tée non écrite. 


Article 8. 
Le chèque peut être payable au domicile d'un tiers, soit dans 
la localité oü le tiré a son domicile, soit dans une autre localité, 
a condition toutefois que le tiers soit banquier. 


Article 9. 
Le chèque dont le montant est écrit a la fois en toutes lettres 
et en chiffres vaut, en cas de différence, pour la somme écrite 
en toutes lettres. 
Le chèque dont le montant est écrit plusieurs fois, soit en 
toutes lettres, soit en chiffres, ne vaut, en cas de différence, 
que pour la moindre somme. 


Article 4. 


A cheque cannot be accepted. A statement of acceptance on 
a cheque shall be disregarded. 


Article 5. 


A cheque may be made payable: 
to a specified person with or without the express clause ,,to 
order", or 
to a specified person, with the words „not to order" oi 
equivalent words, or 
to bearer. 


A cheque made payable to a specified person with the words 
„or to bearer", or any equivalent words, is deemed to be a 
cheque to bearer. 
A cheque which does not specify the payee is deemed to be 
a cheque to bearer. 
Article 6. 
A cheque may be drawn to the drawer's own order. 
A cheque may be drawn for account of a third person. 
A cheque may not be drawn on the drawer himself unless 
it is drawn by one establishment on another establishment 
belonging to the same drawer. 


Article 7. 
Any stipulation concerning interest which may be embodied 
in the cheque shall be disregarded. 


Article 8. 
A cheque may be payable at the domicile of a third person 
either in the locality where the drawee has his domicile or in 
another locality provided always that such third person is a 
banker. 


Article 9. 
Where the sum payable by a cheque is expressed in words 
and also in figures, and there is any discrepancy, the sum 
denoted by the words is the amount payable. 
Where the sum payable by a cheque is expressed more than 
once in words or more thans once in figures, and there is any 
discrepancy, the smaller sum is the sum payable. 


Article 10. 
Si le chèque jporte des signatures de personnes incapables de 
s'obliger par chèque, des signatures fausses ou des signatures 
de personnes imaginaires, ou des signatures qui, pour toute 
autre raison, ne sauraient obliger les personnes qui ont signé le 
chèque, ou au nom desquelles il a été signé, les obligations des 
autres signataires n'en sont pas moins valables. 


Article 11. 
Quiconque appose sa signature sur un chèque, comme repré­ 
sentant d'une personne pour laquelle il n'avait pas le pouvoir 
d'agir, est obligé lui-même en vertu du chèque et, s'il a payé, a 
les mêmes droits qu'aurait eu le prétendu représenté. II en est 
de même du représentant qui a dépassé ses pouvoirs. 


Article 12. 
Le tireur est garant du paiement. Toute clause par laquelle le 
tireur s'exonère de cette garantie est réputée non écrite. 


Article 13. 
Si un chèque incomplet a 1'émission, a été complété contraire- 
ment aux accords intervenus, 1'inobservation de ces accords ne 
peut pas être opposée au porteur, è, moins qu'il n'ait acquis le 
chèque de mauvaise foi ou que, en 1'acquérant, il n'ait commis 
une faute lourde. 


Chapitre II. — De la transmission. 


Article 14. 
Le chèque stipulé payable au profit d'une personne dénom­ 
mée avec ou sans clause expresse ,,èi ordre" est transmissible 
par la voie de 1'endossement. 
Le chèque stipulé payable au profit d'une personne dénommée 
avec le clause ,,non a ordre" ou une clause équivalente n'est 
transmissible que dans la forme et avec les effets d une cession 
ordinaire. 
L'endossement peut être fait même au profit du tireur ou de 
tout autre obligé. Ces personnes peuvent erdosser le chèque è. 
nouveau. 


Article 10. 
If a cheque bears signatures of persons incapable of binding 
themselves by a cheque, or forged signatures, or signatures of 
fictitious persons, or signatures which for any other reason 
cannot bind the persons who signed the cheque or on whose 
behalf it was signed, the obligations of the other persons who 
have signed it are none the less valid. 


Article 11. 
Whosoever puts his signature on a cheque as representing a 
person for whom he had no power to act is bound himself as 
a party to the cheque and, if he pays, has the same rights as 
the person for whom he purported to act. The same rule applies 
to a representative who has exceeded his powers. 


Article 12. 
The drawer guarantees payment. Any stipulation by which 
the drawer releases himself from this guarantee shall be dis- 
regarded. 


Article 13. 
If a cheque which was incomplete when issued has been 
completed otherwise than in accordance with the agreements 
entered into, the non-observance of such agreements may not 
be set up against the holder unless he has acquired the cheque 
in bad faith or, in acquiring it, has been guilty of gross negli- 
gence. 


Chapter II. — Negotiation. 


Article 14. 


A cheque made payable to a specified person, with or without 
the express clause ,,to order", may be transferred by means 
of endorsement. 
A cheque made payable to a specified person, in which the 
words „not to order" or any equivalent expression have been 
inserted, can only be transferred according to the form and with 
the effects of an ordinary assignment. 
A cheque may be endorsed even to the drawer or to any 
other party to the cheque. These persons may re-endorse the 
cheque. 


Article 15. 


L'endossement doit être pur et simple. Toute condition èi 
laquelle il est subordonné est réputée non écrite. 
L'endossement partiel est nul. 
Est également nul l'endossement du tiré. 
L'endossement au porteur vaut comme endossement en blanc. 


L'endossement au tiré ne vaut que comme quittance, sauf 
dans le cas oü le tiré a plusieurs établissements et oü l'endosse­ 
ment est fait au bénéfice d'un établissement autre que celui sur 
lequel le chèque a été tiré. 


Article 16. 


L'endossement doit être inscrit sur le chèque ou sur une 
feuille qui y est attachée (allonge). II doit être signé par 1 en- 
dosseur. 
L'endossement peut ne pas désigner le bénéficiaire ou consister 
simplement dans la signature de 1'endosseur (endossement en 
blanc). Dans ce dernier cas, l'endossement, pour être valable, 
doit être inscrit au dos du chèque ou sur 1'allonge. 


Article 17. 


L'endossement transmet tous les droits résultant du chèque. 
Si l'endossement est en blanc, le porteur peut: 
1° remplir le blanc, soit de son nom, soit du nom d'une autre 
personne; 
2° endosser le chèque de nouveau en blanc ou a une autre 
personne; 
3° remettre le chèque k un tiers, sans remplir le blanc et 
sans 1'endosser. 


Article 18. 


L'endosseur est, sauf clause contraire, garant du paiement. 


II peut interdire un nouvel endossement; dans ce cas, il n'est 
pas tenu k la garantie envers les personnes auxquelles le chèque 
est ultérieurement endossé. 


Article 15. 


An endorsement must be unconditional. Any condition to 
which it is made subject shall be disregarded. 
A partial endorsement is null and void. 
An endorsement by the drawee is also null and void. 
An endorsement ,, to bearer" is equivalent to an endorse­ 
ment in blank. 
An endorsement to the drawee has the effect only of a receipt, 
except in the case where the drawee has several establishments 
and the endorsement is made in favour of an establishment other 
than that on which the cheque has been drawn. 


Article 16. 


An endorsement must be written on the cheque or on a slip 
affixed thereto (allonge). It must be signed by the endorser. 


The endorsement may leave the beneficiary unspecified or 
may consist simply of the signature of the endorser (endorse­ 
ment in blank). In the latter case the endorsement, to be valid, 
must be written on the back of the cheque or on the slip atta* 
ched thereto (allonge). 


Article 17. 


An endorsement transfers all the rights arising out of a cheque. 
If the endorsement is in blank, the holder may: 
(1) fill up the blank either with his own name or with the 
name of some other person; 
(2) re-endorse the cheque in blank or to some other person; 


(3) transfer the cheque to a third person without filling up 
the blank and without endorsing it. 


Article 18. 


In the absence of any contrary stipulation, the endorser 
guarantees payinent. 
He may prohibit any further endorsement; in this case he 
gives no guarentee to the persons to whom the cheque is sub- 
sequently endorsed. 


Article 19. 


Le détenteur d'un cheque endossable est considéré comme 
porteur légitime s'il justifie de son droit par une suite in'nter- 
rompue d'endossements, même si le dernier endossement est 
en blanc, Les endossements biffés sont, k eet égard, réputés 
non écrits. Quand un endossement en blanc est suivi d'un autre 
endossement, le signataire de celui-ci est réputé avoir acquiB le 
chèque par 1'endossement en blanc. 


Article 20. 


Un endossement figurant sur un chèque au porteur rend 
1'endosseur responsable aux termes des dispositions qui régissent 
le recours; il ne convertit, d'ailleurs, pas le titre en un chèque 
a ordre. 


Article 21. 


Lorsqu'une personne a été dépossédée d'un chèque par quel- 
que événement que ce soit, le porteur entre les mains duquel le 
chèque est parvenu — soit qu'il s'agisse d'un chèque au porteur, 
soit qu'il s'agisse d'un chèque endossable pour lequel le porteur 
justifie de son droit de la manière indiquée k 1'article 19 — n'est 
tenu de se dessaisir du chèque que s'il 1'a acquis de mauvaise 
foi ou si, en 1'acquérant, il a coinmis une faute lourde. 


Article 22. 


Les personnes actionnées en vertu du chèque ne peuvent pas 
opposer au porteur les exceptions fondées sur leurs rapports per- 
sonnels avec le tireur ou avec les porteurs antérieurs, a moins 
que le porteur, en acquérant le chèque, n'ait agi sciemment au 
détriment du débiteur. 


Article 23. 
Lorsque 1'endossement contient la mention „valeur en recou- 
vrement", ,,pour encaissement", „par procuration" ou toute 
autre mention impliquant un simple mandat, le porteur peut 
exercer tous les droits découlant du chèque, mais il ne peut 
endosser celui-ci qu'a titre de procuration. 


Article 19. 


The possessor of an endorsable cheque is deemed to be the 
lawful holder if he establishes his title to the cheque through 
an uninterrupted series of endorsements, even if the last endorse- 
ment is in blank. In this connection cancelled endorsements 
shall be disregarded. When an endorsement in blank is followed 
by another endorsement, the person who signed this last 
endorsement is deemed to have acquired the cheque by the 
endorsement in blank. 


Article 20. 


An endorsement on a cheque to bearer renders the endorser 
liable in accordance with the provisions governing the right of 
recourse; but it does not convert the instrument into a cheque 
to order. 


Article 21. 


Where a person has, in any manner whatsoever, been dispos- 
sessed of a cheque (wheter it is a cheque to ibearer or an endor­ 
sable cheque to which the holder establishes his right in the 
manner mentioned in Article 19), the holder into whose posses- 
sion the cheque has come is not bound to give up the cheque 
unless he has acquired it in bad faith or unless in acquiring it he 
has been guilty of gross negligence. 


Article 22. 


Persons sued on a cheque cannot set up against the holder 
defences founded on their personal relations with the drawer or 
with previous holders, unless the holder in acquiring the cheque 
has knowingly acted to the detriment of the debtor. 


Article 23. 


When an endorsement contains the statement ,, value in 
collection" (,,valeur en recouvrement", ,,for collection" (,,pour 
encaissement"), ,,by procuration" („par procuration"), or any 
other phrase implying a simple mandate, the holder may 
exercise all rights arising out of the cheque, but he can endorse 
it onlv in his capacity as agent. 


Les obligés ne peuvent, dans ce cas, invoquer contre le porteur 
que les exceptions qui seraient opposables k 1'endosseur. 
Le mandat renfermé dans un endossement de procuration ne 
prend pa's fin par le décès du mandant ou la survenance de son 
incapacité. 


Article 24. 


L'endossement fait après le protêt ou une constatation équi­ 
valente, ou après 1'expiration du délai de présentation, ne 
produit que les effets d'une cession ordinaire. 
Sauf preuve contraire, l'endossement sans date est présumé 
avoir été fait avant le protêt ou les constatations équivalentes 
ou avant 1'expiration du délai visé è. 1 alinéa précédent. 


Chapitre III. — De l'aval. 


Article 25. 


Le paiement d'un chèque peut être garanti pour tout ou partie 
de son montant par un aval. 
Cette garantie est fournie par un tiers, sauf le tiré, ou méme 
par un signataire du chèque. 


Article 26. 


L'aval est donné sur le chèque ou sur une allonge. 


II est exprimé par les mots „bon pour aval" ou par toute 
autre formule équivalente; il est signé par le donneur d'aval. 
II est considéré comme résultant de la seule signature du 
donneur d'aval, apposée au recto du chèque, sauf quand il s'agit 
de la signature du tireur. 
L'aval doit indiquer pour le compte de qui il est donné. A 
défaut cette indication, il est réputé donné pour le tireur. 


Article 27. 


Le donneur d'aval est tenu de la même manière que celui 
dont il s'est porté garant. 
Son engagement est valable, alors même que 1'obligation 
qu'il a garantie serait nulle pour toute cause autre qu'un vice 
de forme. 


In this case the parfcies liable ean only set up against the 
holder defences which could be set up against the endorser. 
The mandate contained in an endorsement by procuration does 
not terminate by reason of the death of the party giving the 
mandate or by reason of his becoming legally incapable. 


Article 24. 


An endorsement after protest or after aji equivalent decla- 
ration or after the expiration of the limit of time for presentment 
operates only as an ordinary assignment. 
Failing proof to the contrary, an undated endorsement is 
deemed to have been placed on the cheque prior to the protest 
or equivalent declaration or prior to the expiration of the limit 
of time referred to in the preceding paragraph. 


Chapter III. — ,,Avals". 


Article 25. 


Payment of a cheque may be guaranteed by an „aval" as to 
the whole or part of its amount. 
This guarantee may be given by a third person other than the 
drawee, or even by a person who has signed the cheque. 


Article 26. 


An „aval" is given either on the cheque itself or on an 
,,allonge". 
It is expressed by the words ,,good as aval", or by any other 
equivalent formula. It is signed by the giver of the „aval". 
It is deemed to be constituted by the mere signature of the 
giver of the „aval , placed on the face of the cheque, except 
in the case of the signature of the drawer. 
An „aval" must specify for whose account it is given. In 
•default of this, it is deemed to be given for the drawer. 


Article 27. 


The giver of an „aval 
is bound in the same manner as the 
person for whom he has become guarantor. 
His undertaking is valid even when the liability which he has 
guaranteed is inoperative for any reason other than defect 
of form. 
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Quand il paie le chèque, le donneur d'aval acquiert les droits 
résultant du chèque contre le garanti et contre ceux qui sont 
tenus envers ce dernier en vertu du chèque. 


Chapitre IV. — De la présentation et du paiement. 


Article 28. 
Le chèque est payable a vue. Toute mention contraire est 
réputée non écrite. 
Le chèque présenté au paiement avant le jour indiqué comme 
date d'émission est payable le jour de la présentation. 


Article 29. 


Le chèque émis et payable dans le même pays doit être 
présenté au paiement dans le délai de huit jours. 
Le chèque émis dans un autre pays que celui oü il est payable 
doit être présenté dans un délai, soit de vingt jours, soit de 
soixante-dix jours, selon que le lieu d'émission et le lieu do 
paiement se trouvent situés dans la même ou dans un autre 
Partie du monde. 
A eet égard, les chèques émis dans un pays de 1 Lurope et 
payables dans un pays riverain de la Méditerranée ou mee versa 
sont considérés comme émis et payables dans la meme Partie 
du monde. 
. 
, 
Le point de départ des délais susindiqués est le ]our porto 
sur le chèque comme date d'émission. 


Article 30. 
Lorsqu'un chèque est tiré entre deux places ayant des calen- 
driers différents, le jour de 1'émission sera ramené au ]our cor- 
respondant du calendrier du lieu du paiement. 


Article 31. 
La présentation a une Chambre de compensation équivaut a 
la présentation au paiement. 


Article 32. 
La révocation du chèque n'a d'effet qu'après 1'expiration du 
délai de présentation. 
a 
S'il n'y a pas de révocation, le tiré peut payer meme après- 
1'expiration du délai. 


He has, when he pays the cheque, the rights arising out of 
the cheque against the person guaranteed and against those 
who are liable to the latter on the cheque. 


Chapter IV. — Presentment and Payment. 


Article 28. 


A cheque is payable at sight. Any contrary stipulation shall 
be disregarded. 
A cheque presented for payment before the date stated as 
the date of issue is payable on the day of presentment. 


Article 29. 
A cheque payable in the country in which it was issued must 
be presented for payment within eight days. 
A cheque issued in a country other than that in which it is 
payable must be presented within a period of twenty days or 
of seventy days, according as tho whether the place of issue 
and the place of payment are situated respectively in the same 
continent or in different continents. 
For the purposes of this article cheques issued in a European 
country and payable in a country lbordering on the Meaiterranean 
or vice versa are regarded as issued and payable in the same 
continent. 
The date from which the above-mentioned periods of time 
shall begin to run shall be the date stated on the cheque as the 
date of issue. 
Article 30. 
Where a cheque is drawn in one place and is payable in 
another having a different calendar, the day of issue shall be 
construed as being the corresponding day of the calendar of the 
place of payment. 
Article 31. 
Presentment of a cheque at a clearing house is equivalent to 
presentment for payment. 


Article 32. 
The countermand of a cheque only takes effect after the expi­ 
ration of the limit of time for presentment. 
If a cheque has not been countermanded, the drawee may pay 
it even after the expiration of the time limit. 


Article 33. 


Ni le décès du tireur ni son incapacité survenant après 1 émis- 
sion ne touchent aux effets du chèque. 


Article 34. 


Le tiré peut exiger, en payant le chèque, qu il lui soit remis 
acquitté par le porteur. 
Le porteur ne peut pas refuser un paiement partiel. 
En cas de paiement partiel, le tiré peut exiger que mention 
de ce paiement soit faite sur le chèque et qu une quittance lui 
en soit donnée. 


Article 35. 


Le tiré qui paie un chèque endossable est obligé de vérifier 
la régularité de la suite des endossements mais non la signature 
des endosseurs. 


Article 36. 


Lorsqu'un chèque est stipulé payable en une monnaie n ayant 
pas cours au lieu du paiement, le montant peut en etre payé, 
dans le délai de présentation du chèque, en la monnaie du pays 
d'après sa valeur au jour du paiement. Si le paiement n a pas 
étó effectué a la présentation, le porteur peut, a con choix, 
demander que le montant de chèque soit payé dans la monnaie 
du pays d'après le cours, soit du jour de la présentation, soit 
du ]9ur du paiement. 


Les usages du lieu du paiement servent a déterminer la va- 
leur de la monnaie étrangère. Toutefois, le tireur peut stipuler 
que la somme & payer sera calculée d'après un cours déterminé 
dans le chèque. 
Les régies ci-énoncées ne s'appliquent pas au cas oü le tireur 
a stipulé que le paiement devra être fait dans une certaine 
monnaie indiquée (clause de paiement effectif en une monnaie 
étrangère). 
Si le montant du chèque est indiqué dans une monnaie ayant 
la même dénomination, mais une valeur différente, dans le 
pays d'émission et dans celui du paiement, on est présumé 
s'être référé a la monnaie du lieu du paiement. 


Article 33. 


Neither the death of the drawer nor his incapacity taking 
place after the issue of the cheque shall have any effect as 
regards the cheque. 


Article 34. 


The drawee who pays a cheque may require that it shall be 
given up to him receipted by the holder. 
The holder may not refuse partial payment. 
In case of partial payment the drawee may require that the 
partial payment shall be mentioned on the cheque and that a 
receipt shall be given to him. 


Article 35. 


The drawee who pays an endorsable cheque is bound to verify 
the regularity of the series of endorsements, but not the signa- 
ture of the endorsers. 


Article 36. 


When a cheque is drawn payable in a currency which is not 
that of the place of payment, the sum payable may, within the 
limit for the presentment of the cheque, be paid in the cur­ 
rency of the country according to its value on the date of 
payment. If payment has not been made on presentment, the 
holder may at his option demand that payment of the amount 
of the cheque in the currency of the country shall be made 
according to the rate on the day of presentment or on the day 
of payment. 
The usages of the place of payment shall be applied in 
determining the value of foreign currency. Nevertheless, the 
drawer may stipulate that the sum payable shall be calculated 
according to a rate expressed in the cheque. 
The foregoing rules shall not apply to the case in which the 
drawer has stipulated that payment must be made in a certain 
specified currency (stipulation for effective payment in a foreign 
currency). 
If the amount of the cheque is specified in a currency having 
the same denomination but a different value in the country of 
issue and the country of payment, reference is deemed to be 
made to the currency of the place of payment. 


Chapitre V. — Du chèque bdtre et du chèque & poTtev 
en compte. 


Article 37. 


Le tireur ou le porteur d'un chèque peut le barrer avec les 
effets indiqués dans 1'article suivant. 
Le barrement s'effectue au moyen de deux barres parallèles 
apposées au recto. II peut être général ou spécial. 
Le barrement est général s'il ne porte entre les deux barres 
ftucune désignation ou la mention „banquier 
ou un terme 
équivalent; il est spécial si le nom d'un banquier est inscrit 
entre les deux barres. 
Le barrement général peut être transformé en barrement 
gpécial, mais le barrement spécial ne peut être transformé en 
barrement général. 
_ 
Le biffage du barrement ou du nom du banquier désigné est 
réputé non avenu. 


Article 38. 


Un chèque a barrement général ne peut être payé par le tiré 
qu'a un banquier ou a un cliënt du tiré. 
Un chèque a barrement spécial ne peut être payé par le tiré 
qu'au banquier désigné ou, si celui-ci est le tiré, qu a son cliënt. 
Toutefois, le banquier désigné peut recourrir pour 1'encaisse- 
ment a un autre banquier. 
Un banquier ne peut acquérir un chèque barré que d un de 
ses clients ou d'un autre banquier. II ne peut 1 encaisser pour 
Te compte d'autres personnes que celles-ci. 
Un chèque portant plusieurs barrements spéciaux ne peut etre 
payé par le tiré que dans le cas oü il s'agit de deux barrements 
dont 1'un pour encaissement par une Chambre de compensation 
Le tiré ou le banquier qui n'observe pas les dispositions 
ci-dessus est responsable du préjudice jusqu è, concurrence du 
montant du chèque. 


Article 39. 


Le tireur ainsi que le porteur d'un chèque peut défendre qu'on 
le paye en espèces, en insérant au recto la mention transversale 
,,k porter en compte" ou une expression équivalente. 


Chapter V. — Crossed Cheques and Cheques payable 
in Account. 


Article 37. 


The drawer or holder of a cheque may cross it with the effecta 
stated in the next article hereof. 
A crossing takes the form of two parallel lines drawn on the 
face of the cheque. The crossing may be general or special. 
The crossing is general if it consists of the two lines only or if 
between the lines the term „banker" or some equivalent is 
inserted; it is special if the name of a banker is written between 
the lines. 
A general crossing may be converted into a special crossing, 
but a special crossing may not be converted into a general 
crossing. 
The obliteration either of a crossing or of the name of the 
banker shall be regarded as not having taken place. 


Article 38. 


A cheque which is crossed generally can be paid by the 
drawee only to a banker or to a customer of the drawee. 
A cheque which is crossed specially can be paid by the 
drawee only to the named banker, or if the latter is the drawee, 
to his customer. Nevertheless the named banker may procure 
the cheque to be collected by another banker. 
A banker may not acquire a crossed cheque except from one 
of his customers or from another banker. He may not coilect it 
for the account of other persons than the foregoing. 
A cheque bearing several special crossings may not be paid 
by the drawee except in a case where there are two crossings, 
one of which is for collection through a clearing-house. 
The drawee or banker who fails to observe the above provisiona 
is liable for resulting damage up to the amount of the cheque. 


Article 39. 
The drawer or the holder of a cheque may forbid its payment 
in cash by writing transversally across the face of ithe cheque 
the words „payable in account" (,,a porter en compte") or a 
similar expression. 


Dans ce cas, le cheque ne peut donner lieu, de la part du 
tiré, qu'ci un règlement par écritures (crédit en compte, virement 
ou compensation). Le règlement par écritures, vaut payement. 


Le biffage de la mention , ,èi porter en compte" est réputé non 
avenu. 
Le tiré qui n'observe pas les dispositions ci-dessus est respon- 
sable du prójudice jusqu'a concurrence du montant du chèque. 


Chapitre VI. — Du recours faute de paiement. 


Article 40. 
Le porteur peut exercer ses recours contre les endosseurs, le 
tireur et les autres obligés, si le chèque, présenté en temps utile, 
n'est pas payé et si le refus de paiement est constaté: 


1° soit par un acte authentique (protêt); 
2° soit par une déclaration du tiré, datée et écrite sur le 
chèque avec 1'indication du jour de la présentation; 
3° soit par une déclaration datée d'une Chambre de compen­ 
sation constatant que le chèque a été remis en temps 
utile et qu'il n'a pas été payé. 


Article 41. 
Le protêt ou la constatation équivalente doit etre fait avant 
1'expiration du délai de présentation. 
Si la présentation a lieu le dernier jour du délai, le protêt ou 
la constatation équivalente peut etre établi le premier jour 
ouvrable suivant. 


Article 42. 
Le porteur doit donner avis du défaut de paiement a son 
endosseur et au tireur dans les quatre jours ouvrables qui suivent 
le jour du protêt ou de la constatation équivalente, et, en cas 
de clause de retour sans frais, le jour de la présentation. Chaque 
endosseur doit, dans les deux jours ouvrables qui suivent le jour 
oü il a recju 1'avis, faire connaitre a son endosseur F avis qu'il i 
reiju, en indiquant les noms et les adresses de ceux qui ont donné 
les avis précédents, et ainsi de suite, en remontant jusqu au 
tireur. Les délais ci-dessus indiqués courent de la réception de 
1'avis précédent. 


In such a case the cheque can only be settled by the drawee 
by means of book-entry (credit in account, transfer from one 
account to another, set off or clearing-house settlement). 
Settlement by book-entry is equivalent to payment. 
Any obliteration of the words „payable in account" shall be 
deemed not to have taken place. 
The drawee who does not observe the foregoing provisions is 
liable for resulting damage up to the amount of the cheque. 


Chapter VI. — Recourse for Non-Payment. 


Article 40. 
The holder may exercise his right of recourse a,gainst the 
endorsers, the drawer and the other parties liable if the cheque 
on presentment in due time is not paid, and if the refusal to 
pay is evidenced: 
(1) 
by a formal instrument (protest), or 
(2) 
by a déclaration dated and written by the drawee on the 
cheque and specifying the day of presentment, or 
(3) 
by a dated déclaration made by a clearing-house, stating 
that the cheque has been delivered in du time and has 
not been paid. 


Article 41. 
The protest or equivalent déclaration must be made before the 
expiration of the limit of time for presentment. 
If the cheque is presented on the last day of the limit of 
time, the protest may be drawn up or the equivalent déclaration 
made on the first business day following. 


Article 42. 
The holder must give notice of non-payment to his endorser 
and to the drawer within the four business days which follow 
the day on which the protest is drawn up or the equivalent 
déclaration is made or, in case of a stipulation retour sans frais, 
the day of presentment. Every endorser must, within the two 
business days following the day on which he receives notice, 
inform his endorser of the notice which he has received, 
mentioning the names and addresses of those who have given 
the previous notices and so on through the series until the 
drawer is reacbed. The periods mentioned above run from the 
receipt of the preceding notice. 


Lorsqu'en conformité de 1'alinéa précédent, un avis est donné 
a un signataire du chèque, le même avis doit être donné dans 
le même délai a son avaliseur. 
Dans le cas oii un endosseur n'a pas indiqué son adresse ou 
1'a indiquée d'une fa^on illisible, il suffit que 1'avis soit donné 
a 1'endosseur qui le précède. 
Celui qui a un avis è, donner peut le faire sous une forme quel- 
conque, même par un simple renvoi du chèque. 
_ 
_ 
II doit prouver qu'il a donné 1'avis dans le délai imparti. Ce 
délai sera considéré comme observé si une lettre-missive donnant 
l'avi3 a été mise & la poste dans ledit délai. 


Celui qui ne donne pa's 1'avis dans le délai ci-dessus indiqué, 
n'encourt pas de déchéance; il est responsable, s il y a lieu, du 
préjudice causé par sa pégligence, sans que les dommages- 
intérêts puissent dépasser le montant du chèque. 


Article 43. 


Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut, par la clause 
,.retour sans frais", ,,sans protêt", ou toute autre clause 
équivalente, inscrite sur le titre et signée, dispenser le porteur, 
pour exercer ses recours, de faire établir un protêt ou une con­ 
statation équivalente. 
_ 
Cette clause ne dispense pas le porteur de la presentation 
du chèque dans le délai prescrit ni des avis a donner. La preuvs 
de ï'inobservation du délai incombe & celui qui s'en prévaut 
contre le porteur. 


Si la clause est inscrite par le tireur, elle produit ses effets è, 
1'égard de tous les signataires; 'si elle est inscrite par un endos­ 
seur ou un avaliseur, elle produit ses effets seulement & 1 égard 
de celui-ci. Si, malgré la clause inscrite par le tireur, le porteur 
fait établir le protêt ou la constatation équivalente, les frais en 
restent a sa charge. Quand la clause émane d'un endosseur ou 
d'un avaliseur, les frais du protêt ou de la constatation équiva­ 
lente, s'il est dressé un acte de cette nature, peuvent être recou- 
vrés contre tous les signataires. 


Article 44. 


Toutes les personnes obligées en vertu d'un chèque sont tenues 
solidairement envers le porteur. 


When, in eonformity with the preceding paragraph, notice is 
given to a person who has signed a cheque, the same notice must 
be given within the same limit of time to his avaliseur. 
Where an endorser either has not specified his address or has 
specified it in an illegible manner, it is sufficiënt if notie© is 
given to the endorser preceding him. 
The person who must give notice may give it in any form 
whatever, even by simply returning the cheque. 
He must prove that he has given notice within the limit of 
time prescribed. This time-limit shall be regarded as having 
been observed if a letter giving the notice has been posted within 
the said time. 
A person who does not give notice within the limit of time 
prescribed above does not forfeit his rights. He is liaible for the 
damage, if any, caused by his negligence, but the amount of 
his liability shall not exceed the amount of the cheque. 


Article 43. 


The drawer, an endorser, or an avaliseur may, by the 'stipula- 
tion ,,retour sans frais", ,„sans protêt", or any other equivalent 
expression written on the instrument and signed, release the 
holder from having a protest drawn up or an equivalent declara- 
tion made in order to exercise his right of recourse. 
This stipulation does not release the holder from presenting 
the cheque within the prescribed limit of time, or from giving 
the requisite notices. The burden of proving the non-observance 
of the limit of time lies on the person who seeks to set it up 
against the holder. 
If the stipulation is written by the drawer, it is operative in 
respect of all persons who have 'signed the cheque : if it is written 
by an endorser or an avaliseur, it is operative only in respect 
of such endorser or avaliseur. If, in spite of the stipulation 
written by the drawer, the holder has the protest drawn up or 
the equivalent declaration made, he must bear the expenses 
thereof. When the stipulation emanates from an endorser or 
avaliseur, the costs of the protest or equivalent declaration, if 
drawn up or made, may be recovered from all the persons who 
have signed the cheque. 


Article 44. 


All tbe persons liable on a cheque are jointly and severally 
bound to the holder. 


Le porteur a le droit d'agir contre toutes ces personnes, 
individuellement ou collectivement, saus etre astreint a observer 
1'ordre dans lequel elles se sont obligées. 
Le même droit appartient a tout signataire d'un chèque qui 
a remboursé celui-ci. 
L'action intentée contre un des obligés n'empêche pas d'agir 
contre les autres, même postérieurs a celui qui a été d'abord 
poursuivi. 


Article 45. 


Le porteur peut réclamer a celui contre lequel il exerce son 
re cours: 
1° le montant du chèque non payé; 
2° les intéréts au taux de six pour cent a partir du jour de 
la présentation; 
3° les frais du protét ou de la constatation équivalente, ceux 
des avis donnés, ainsi que les autres frais. 


Article 46. 


Celui qui a remboursé le chèque peut réclamer a ses garants: 


1° la somme intégrale qu'il a payée; 
2° les intéréts de ladite somme, calculés au taux de six pour 
cent, h partir du jour oü il 1'a déboursée; 
3° les frais qu'il a faits. 


Article 47. 
Tout obligé contre lequel un recours est exercé ou qui est 
exposé a un recours peut exiger, contre remboursement, In 
remise du chèque avec le protêt ou la constatation équivalentu 
et un compte acquitté. 
Tout endosseur qui a remboursé le chèque peut biffer son 
endossement et ceux des endosseurs subséquents. 


Article 48. 
Quand la présentation du chèque, la confection du protet ou 
la constatation équivalente dans les délais prescrits est empe- 
chée par un obstacle insurmontable (prescription légale d'un 
Etat quelconque ou autre cas de force majeure), ces délais sont 
prolongés. 


The holder has the right to proceed against all these persons 
individually or collectively without being compelled to observe 
the order in which they have become bound. 
The same right is possessed by any person signing the cheque 
who has taken it up and paid it. 
Proceedings against one of the parties liable do not prevent 
proceedings against the others, even though sueh other parties 
may be subsequent to the party first proceeded against. 


Article 45. 


The holder may claim from the party against whom he exer- 
cises his right of recourse; 
(1) the unpaid amount of the cheque; 
(2) interest at the rate of six per cent as from the date of 
presentment; 
(3) the expenses of the protest or equivalent declaration, 
and of the notices given as wel as other expenses. 


Article 46. 


A party who takes up and pays a cheque can recover from the 
parties liable to him; 
(1) the entire sum which he has paid; 
(2) interest on the said sum calculated at the rate of six 
per cent, as from the day on which he made payment; 
(3) 
any expenses which he has incurred. 


Article 47. 
Every party liable against whom a right of recourse is, or 
may be, exercised, can require against payment, that the cheque 
shall be given up to him with the protest or equivalent decla­ 
ration and a receipted account. 
Every endorser who has taken up and paid a cheque may 
cancel his own endorsement and those of subsequent endorsers. 


Article 48. 
Should the presentment of the cheque or the drawing up of 
the protest or the making of the equivalent declaration within 
the prescribed limits of time be prevented by an insurmountable 
obstacle (legal prohibition (prescription légale) by any State or 
other case of vis major), these limits of time shall be extended. 


Le porteur est tenu de donner, sans retard, avis du cas de 
force majeure a son endosseur et de mentionner eet avis, daté 
et signé de lui, sur le cheque ou sur une allonge; pour le sur­ 
plus, les dispositions de 1'article 42 sont applicables. 
Après la eessation de la force majeure, le porteur doit, sans 
retard, présenter le chèque au paiement et, s il y a lieu, faire 
établir le protêt ou une constatation équivalente. 
Si la force majeure persiste au dela de quinze jours a partir 
de la date a laquelle le porteur a, même avant 1'expiration du 
délai de présentation, donné avis de la force majeure a son 
endosseur, les recours peuvent être exercés, sans que ni la 
présentation ni le protêt ou une constatation équivalente soit 
nécessaire. 
Ne sont pas considérés comme constituant des cas de force 
majeure les faits purement personnels au porteur ou a celui 
qu'il a chargé de la présentation du chèque ou de 1'établisse- 
ment du protêt ou d'une constatation équivalente. 


Chapitre VII. — De la pluralité d'exemplaires. 


Article 49. 


Sauf les cheques au porteur, tout chèque émis dans un pays 
et payable dans un autre pays ou dans upe partie d'outre-mer 
du même pays et vice versa, ou bien émis et payable dans la 
même partie ou dans diverses parties d'outre-mer du même 
pays, peut être tiré en plusieurs exemplaires identiques. Lors- 
qu'un chèque est établi en plusieurs exemplaires, ces exem­ 
plaires doivent être numérotés dans le texte même du titre, 
faute de quoi chacun d'eux est considéré comme un chèque 
fiiatinct. 


Article 50. 


Le paiement fait sur un des exemplaires est libératoire, alors 
même qu'il n'est pas stipulé que ce paiement annule 1'effet 
des autres exemplaires. 
L'endosseur qui a transmis les exemplaires a différentes per- 
sonnes, ainsi que les endosseurs subséquents, sont tenus a rai- 
son de tous les exemplaires portant leur signature qui n'ont 
pas été restitués. 


The holder is bound to give notice without delay of the case 
of vis major to his endorser and to make a dated and signed 
declaration of this notice, on the cheque or on an allonge; in 
other respects, the provisions of Article 42 shall apply. 
When vis major has terminated, the holder must without 
delay present the cheque for payment and, if need be, procure 
a protest to be drawn up or an equivalent declaration made. 
If vis major continues to operate beyond 15 days after the 
date on which the holder, even before the expiration of the 
time limit for presentment, has given notice of vis major to 
his endorser, recourse may be exercised and neither present- 
ment nor a protest nor an equivalent declaration shall be neces- 
sary. 
Facts which are purely personal to the holder or to the per- 
son whom he has entrusted with the presentment of the cheque 
or the drawing up of the protest or the making of the equi­ 
valent declaration are not deemed to constitute cases of vis 
major. 


Chapter VII. — Parts of a Set. 


Article 49. 


With the exception of bearer cheques, any cheque issued 
in one country and payable in another or payable in a separate 
part overseas of the same country or vice versa, or issued and 
payable in the same or in different parts overseas of the same 
country, may be drawn in a set of indentical parts. When a 
cheque is in a set of parts, each part must be numbered in the 
body of the instrument, failing which each part is deemed to 
be a 'separate cheque. 


Article 50. 


Payment made on one part operates as a discharge, even 
though there is no stipulation that such payment shall render 
the other parts of no effect. 
An endorser who has negotiated parts to different persons 
and also the endorsers subsequent to him are liabl'e on all the 
parts bearing their signatures, which have not been given up. 


Chapitre VIII. — Des altérations. 


Article 51. 
En cas d'altération du texte 
d'un cheque, les signataires 
postérieurs a cette altération sont tenus dans les termes du 
texte altéré; les signataires antérieurs le sont dans les termes 
du texte originaire. 


Chapitre IX. — De la prescription. 


Article 52. 
Les actions en recours du porteur contre les endosseurs, le 
tireur et les autres obligés se prescrivent par six mois k partir 
de 1'expiration du délai de présentation. 
Les actions en recours des divers obligés au paiement d'un 
chèque les uns contre les autres se prescrivent par six mois è, 
partir du jour oü 1'obligé a remboursé le chèque ou du jour oü il 
a été lui-même actionné. 


Article 53. 
L'interruption de la prescription n a d effet que contre celui 
a 1'égard duquel 1'acte interruptif a été fait. 


Chapitre X. — Dispositions générales. 


Article 54. 


Dans la présente loi, le mot, „banquier" comprend aussi les 
personnes ou institutions assimilées par la loi aux banquiers. 


Article 55. 


La présentation et le protêt d'un chèque ne peuvent être faits 
qu'un jour ouvrable. 
Lorsque le dernier jour du délai accordé par la loi pour 1'ac- 
complissement des actes relatifs au chèque et notamment pour la 
présentation ou pour 1'établissement du protêt ou d'un acte 
équivalent, est un jour férié légal, ce délai est prorogé jusqu au 
premier jour ouvrable qui en suit 1 expiration. Les jours fériés 
intermédiaires sont compris dans la computation du délai. 


Chapter VIII. — Alterations. 


Article 51. 
In case of altération of the text of a cheque, parties who have 
signed subsequent to the altération ais bound according to the 
terms of the altered text; parties who have signed before the 
altération are bound according to the terms of the original text. 


Chapter IX. — Limitation of Actions. 


Article 52. 


Actions of recourse by the holder against the endorsers, the 
drawer and the other parties liable are barred after six months 
as from the expiration of the limit of time fixed for presentment. 
Actions of recourse by the different parties liable for the 
payment of a cheque against other such parties are barred after 
six months as from the day cn which the party liable has paid 
the cheque or the day on which he was sued thereon. 


Article 53. 
Interruption of the period of limitation is onty effective 
against the person in respect of whom the period has been 
interrupted. 


Chapter X. — General Provisions. 


Article 54. 


In the present law the word „banker" includes the persons 
or institutions assimilated by the law to bankers. 


Article 55. 


The presentment of protest of a cheque may only take place 
on a business day. 
When the last day of the limit of time prescribed by the 
law for performing any act relating to a cheque, and particularly 
for presentment or for the drawing up of a protest or the making 
of an equivalent declaration, is a legal holiday, the limit of 
time is extended until the first business day which follows the 
expiration of that time. Intermediate holidays are included in 
computing limits of time. 
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Article 56. 
Les délais prévus par le présente loi ne comprennent pas le 
jour qui leur sert de point de départ. 


Article 57. 
Aucun jour de grace, ni légal ni judiciaire, n est admis. 


ANNEXE II. 


Article premier. 
Chacune des Hautes Parties contractantes peut prescrire que 
1'obligation d'insérer dans les chèques créés sur son territoire 
la dénomination de ,,chèque" prévue par 1 article premier, 
N° 1, de la loi uniforme, et 1'obligation prévue au N° 5 dudit 
article, d'indiquer de lieu de création du chèque ne s'applique- 
ront que six mois après 1'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 
Article 2. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a, pour les enga- 
gements pris en matière de chèques sur son territoire, la faculté 
de déterminer de quelle manière il peut être suppléé & la signa- 
ture elle-même, pourvu qu'une déclaration authentique^ inscrite 
sur le chèque constate la volonté de celui qui aurait dü signer. 


Article 3. 
Par dérogation a 1'article 2, alinéa 3, de la loi uniforme, cha­ 
cune des Hautes Parties contractantes a la faculté de prescrire 
que le chèque sans indication du lieu de paiement est considéré 
comme payable- au lieu de sa création. 


Article 4. 
Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la 
faculté, quant aux chèques émis et payables sur son territoire, 
de décider que les chèques tirés sur d'autres personnes que des 
banquiers ou des personnes ou institutionö assimilées par la loi 
aux banquiers, ne sont pas valables comme chèques. 
Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve égale- 
ment la faculté d'introduire dans sa loi nationale 1'article 3 de 
la loi uniforme, dans la forme et dans les termes les mieux 
adaptés a 1'usage qu'elle fera des dispositions de 1'alinéa 
précédent- 


Article 56. 
The limits of time stipulated in the present law shall not 
include the day on which the period commences. 


Article 57. 
No days of grace, wheter legal or judicial, are permitted. 


ANNEX II. 


Article 1. 
Each of the High Contracting Parties may prescribe that tho 
obligation to insert in cheques drawn in his territory the term 
„cheque , as laid down in Article 1, 1 of the Uniform Law, 
and the obligation stipulated in No. 5 of the said article to state 
the place where the cheque was drawn, shall not apply until 
six months after the entry into force of the present Convention. 


Article 2. 
Each of the High Contracting Parties may, as regards under- 
takings entered into in respect of cheques in his own territory, 
determine in what manner an actual signature may be replaced 
bv an authentic declaration written on the cheque which 
evidences the consent of the party who should have signe<l. 


Article 3. 
By wav of derogation from Article 2, paragraph 3, of the 
Uniform Law, each of the High Contracting Parties may 
prescribe that a cheque which does not specify the place of 
payment shall be regarded as payable at the place where it 
was drawn. 
Article 4. 
Each of the High Contracting Parties reserves the right, 
with regard to cheques issued and payable in his territory, to 
decide that instruments drawn on persons other than bankers 
or persons or institutions assimilated by the law to bankers, 
shall not be valid as cheques. 
Each of the High Contracting Parties also reserves the right 
to embody Article 3 of the Uniform Law in his national law in 
the form and in the terms best suited to the use he may make 
of the provisions of the preceding paragraph. 


Article 5. 


Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de 
öéterminer le moment oü le tireur doit avoir des fonds dispo- 
nibles chez le tiré. 


Article 6. 


Chacune de'3 Hautes Parties contractantes a la faculté 
d'admettre que le tiré inscrive sur le chèque une mention de 
certification, confirmation, visa ou autre déclaration équivalente, 
pourvu que cette déclaration n'ait pas 1'effet d'une acceptation, 
et d'en régler les effets juridiques. 


Article 7. 


Par dérogation aux articles 5 et 14 de la loi uniforme, chacune 
des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté de 
prescrire, en ce qui concerne les cheques payables sur son terri- 
toire et revêtus de la clause „non transmissible , qu un tel 
chèque ne peut être payé qu'au porteur qui 1'a re<;u avec cette 
clause. 


Article 8. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté 
de régler la question de savoir ai en dehors des casvisés a 
1'article 6 de la loi uniforme, le chèque peut être tiré sur le 
tireur lui-même. 


Article 9. 


Par dérogation h 1'article 6 de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractaptes, soit qu'elle admette d une ^a<?on 
générale le chèque tiré sur le tireur lui-même (article 8 de la 
présente annexe), soit qu'elle ne 1'admette qu'en cas d établis- 
sements multiples (article 6 de la loi uniforme), se réserve le 
droit d'interdire 1'émission d'un chèque de ce genre au porteur. 


Article 10. 
Chacune des Hautes Parties contractantes, par dérogation h 
1'article 8 de la loi uniforme, se réserve d'admettre qu un cheque 
soit stipulé payable au domicile d'un tiers autre qu'un banquier. 


Article 5. 


Each of the High Contracting Parties may determine the 
moment at which the drawer must have funds available with 
the dra wee. 


Article 6. 


Each of the High Contracting Parties may provide that a 
drawee may write on the cheque a statement of certification, 
eonfirmation, visa, or other equivalent déclaration, provided 
that such déclaration shall not operate as an acceptance, and 
may also determine the legal effects thereof. 


Article 7. 


By way of dérogation from Articles 5 and 14 of the Uniform 
Law, each of the High Contracting Parties reserves the right 
to prescribe, as regards cheques payable in his territory, and 
marked , ,not transferable , that a cheque of this description 
may be paid only to the holder who has received it thus marked. 


Article 8. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right to 
determine whether, apart from the cases referred to in Article 6 
of the Uniform Law, a cheque may be drawn op the drawer 
himself. 


Article 9. 


By way of dérogation from Article 6 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting Parties, whether as a general rule 
he allows cheques to be drawn on the drawer himself (Article 8 
cf the present Annex), or whether he allows such cheques to 
be drawn only in the case of businesses with several establish- 
ments (Article 6 of the Uniform Law), reserves the right to 
prohibit the issue of cheques of this kind to bearer. 


Article 10. 


By way of dérogation from Article 8 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting Parties reserves the right to allow 
ci cheque to be made payable at the domicile of a third person 
other than a b anker. 


Article 11. 


Chaeune des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté 
de ne pas insérer 1'article 13 de la loi uniforme dans Ba loi natio­ 
nale. 


Article 12. 


Chaeune des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté 
de ne pas appliquer 1'article 21 de la loi uniforme en ce qui 
concerne le cheque au porteur. 


Article 13. 


Par dérogation a 1'article 26 de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes a la faculté d'admettre qu un aval 
pourra être donné sur son territoire par un acte séparé, indiquant 
le lieu oü il est intervenu. 


Article 14. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté 
de prolonger le délai prévu è, 1'alinéa premier de 1'article 29 de 
la loi uniforme et de fixer les délais de présentation pour ce qui 
concerne les territoires soumis a sa souveraineté ou autorité. 


Chacune des Hautes Parties contractantes, par dérogation ü 
1'alinéa 2 de 1'article 29 de la loi uniforme, se réserve la faculté 
de prolonger les délais prévus dans ladite disposition pour les 
cheques émis et payables dans différentes Parties du monde ou 
dans les pays différents d'une Partie du monde autre que 
1'Europe. 
_ 
, 
, , 
Deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes ont la 
faculté, en ce qui concerne les chèques émis et payables sur 
leurs territoires respectifs, de se mettre d accord pour modifier 
les délais prévus k 1'alinéa 2 de 1 article 29 de la loi uniforme. 


Article 15. 


Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de 
déterminer, pour 1'application de 1'article 31 de la loi uniforme, 
les institutions qui, selon la loi nationale, doivent etre considérées 
comme Chambres de compensation. 


Article 11. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right not 
tc embody Article 13 of the Uniform Law in his national law. 


Article 12. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right not 
to apply Article 21 of the Uniform Law so far as bearer cheques 
are concerned. 


Article 13. 


By wav of dérogation from Article 26 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting Parties has the nght to decide 
ihat au „aval" may be given in his territory by a separate 
instrument specifying the place in which the instrument has 
been executed. 


Article 14. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right to 
prolong the time-limit provided for in the first paragraph of 
Article 29 of the Uniform Law and to fix the limits of time for 
presentment as regards the territories under his sovereignty or 
authority. 
Each of the High Contracting Parties, by way of dérogation 
from Article 29, paragraph 2, of the Uniform Law, reserves the 
right to prolong the time-limits provided for in the said para­ 
graph for cheques issued and payable in different continents or 
in different countries in a continent other than Europe. 


Two or more of the High Contracting Parties may agree, as 
regards cheques issued and payable in their respective territories, 
to modify the time-limits provided for in Article 29, paragraph 2, 
of the Uniform Law. 


Article 15. 


Por the purpose of giving effect to Article 31 of the Uniform 
Law, each of the High Contracting Parties may determine the 
institutions which according to his national law are to be 
regarded as clearing-houses. 


Article 16. 
Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve, par 
dérogation a 1'article 32 de la loi uniforme, la faculté, pour les 
cheques payables sur son territoire: 
a ) d'admettre la révocation du chèque même a'vant 1'expira- 
tion dus délai de présentation; 


b ) d'interdire la récovation du chèque, même après 1'expira- 
tion du délai de présentation. 
En outre, chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de régler les mesures a prendre en cas de perte ou de vol 
du chèque et d'en déterminer les effets juridiques. 


Article 17. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de 
déroger, si slle le juge nécessaire en des circonstances exception- 
nelles ayant trait au cours du change de la monnaie de son pays, 
aux effets de la clause prévue èi 1'article 36 de la loi uniforme et 
relative au paiement effectif en une monnaie étrangère en ce 
qui concerne les chèques payables sur son territoire. La même 
règle peut être appliquée pour ce qui concerne la création des 
chèques en monnaies étrangères sur le territoire national. 


Article 18. 
Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté, 
par dérogation aux articles 37, 38 et 39 de la loi uniforme, de 
n'admettre dans sa loi nationale que les chèques barrés ou les 
chèques èi porter en compte, Néanmoins, les chèques barrés et les 
chèques a porter en compte émis & 1'étranger et payables sur son 
territoire seront traités, resptfvtivement, comme chèques a 
porter en compte et comme chèques barrés. 


Chacune des Hautes Parties contractantes a également la 
faculté de déterminer la mention qui, d'apres la loi nationale, 
indiquera que le chèque est un chèque & porter en compte. 


Article 19. 
La question de savoir si le porteur a des droits spéciaux sur la 
provision et quelles sont les conséquences de ces droits, reste en 
dehors de la loi uniforme. 
II en est de même pour toute autre question concernant Ie 
rapport sur la base duquel a été émis le chèque. 


Article 16. 
By way of dérogation from Article 32 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting Parties reserves the right in regard 
to cheques payable in his territory: 
(a) to allow the countermand of a cheque even foefore the 
expiration of the limit of the time for presentment; 
(b) to prohibit the countermand of a cheque even after the 
expiration of the limit of time for presentment. 
Furthermore, each of the High Contracting Parties may 
determine the measures to be taken in case of the loss or theft 
of a cheque, and may regulate the ïegal consequences thereot 


Article 17. 
Each of the High Contracting Parties may, if he deerns it 
necessary, in exceptional circumstances connected with the rate 
of exchange of the currency of his country, derogate from the 
stipulation contained in Article 36 of the Uniform Law for 
effective payment in foreign currency as regards cheques payable 
in his territory. The above rule may also be applied as regards 
the issue in the national territory of cheques payable in foreign 
currency. 


Article 18. 
Each of the High Contracting Parties reserves the right, by 
wav of dérogation from Articles 37, 38, and 39 of the Uniform 
Law, to recognise in his national law only crossed cheques or 
only cheques payable in account. Nevertheless, crossed cheques 
and cheques payable in account issued abroad and payable in 
the territory of each of the High Contracting Parties shall be 
treated as cheques payable in account and as crossed cheques 
respectively. 
Each of the High Contracting Parties may also determine the 
wording which, under its national law, shall indicate that the 
cheque is a cheque payable in account. 


Article 19. 
The question whether the holder has special rights to the 
cover and the consequences of these rights remain outside the 
scope of the Uniform Law. 
The same applies to any other question concerning the legal 
relations on the basis of which the cheque is issued. 


Article 20. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la 
faculté de ne pas subordonner a la présentation du chèque et a 
1'établissement du protêt ou d'une constatation équivalente en 
temps utile la conservation du recours contre le tireur et de 
régler les effets de ce recours. 


Article 21. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la 
faculté de prescrire, pour ce qui conoerne les chèques payables 
sur son territoire, que la constatation du refus de paiement pré- 
vue aux articles 40 et 41 de la loi uniforme, pour la conservation 
des recours devra obligatoirement être faite par un protêt a 
1'exclusion de tout acte équivalent. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a également la 
faculté de prescrire que les déclarations prévues aux Nos. 2 et 3 
de 1'article 40 de la loi uniforme, soient transcrites sur un 
registre public dans le délai fixe pour le protêt. 


Article 22. 


Par dérogation a 1'article 42 de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes a la faculté de maintenir ou d'in- 
troduire le système d'avis a donner par 1'officier public, savoir 
qu'en effectuant le protêt, le notaire ou le fonctionnaire qui, 
d'aprés la loi nationale, est autorisé a dresser le protêt est tenu 
d'en donner avis par écrit a celles des personnes obligées dans le 
chèque dont les adresses sont, soit indiquées sur le chèque, soit 
connues par 1'officier public dressant le protêt, soit indiquées 
par les personnes ayant exigé le protêt. Les dépenses résultant 
d'un tel avis sont a ajouter aux frais du protêt. 


Article 23. 


Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de 
prescrire en ce qui concerne les chèques qui so^t a la fois émis 
et payables sur son territoire, que le taux d'intérêt, dont'il est 
question a 1'article 45, N° 2, et a 1'article 46, N° 2, de la loi 
uniforme, pourra être remplacé par le taux légal en vigueur dans 
le territoire de cette Haute Partie contractante. 


Article 20. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right not 
to make it a condition for the exercise of the right of recoursa 
against the drawer that the cheque must be presented and the 
protest drawn up or an equivalent declaration made within 
due time, and to determine the effects of this reeourse. 


Article 21. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right to 
prescribe, as regards cheques payable in his territory, that the 
declaration of the refusal of payment stipulated in Articles 40 
and 41 of the Uniform Law as a condition of the preservation 
of the right of reeourse must in each and every case take the 
form of a protest to the exclusion. of any equivalent declaration. 
Each of the High Contracting Parties may also prescribe that 
the declarations provided for in Nos. 2 and 3 of Article 40 of 
the Uniform Law must be entered in a public register within 
the limit of time fixed for the protest. 


Article 22 


Bv way of derogation from Article 42 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting Parties may maintai'n or introducé 
the following system of notification by the public official— viz., 
that when drawing up the protest the notary or official who 
under the national law is authorised to draw up the protest 
is required to give notice in writing to the persons liable on 
the cheque whose addresses are specified in the cheque or are 
known to the public official drawing up the protest, or are 
specified by the persons demanding the protest. The expenses 
of such notice shall be added to the expenses of the protest. 


Article 23. 


Each of the High Contracting Parties may prescribe, as 
regards cheques which are iboth issued and payable in his 
territory, that the rat° of interest mentioned in Article 45, 
No. 2 and in Article 46, No. 2 of the Uniform Law may be 
replaced by the legal rate in force in his territory. 


Article 24. 


Par dérogation a 1'article 45 de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes se réserve la faculté d'insérer dans 
sa loi nationale une disposition prescrivant que le porteur peut 
réclamer a celui contre lequel il exerce son recours un droit de 
commission dont le montant sera déterminé par cette loi 
nationale. 
II en est de même, par dérogation a 1'article 46 de la loi uni­ 
forme, en ce qui concerne la personne qui, ayant remboursé le 
chèque, en réclame le montant a ses garants. 


Article 25. 


Chacune des Hautes Parties contractantes est libre de décider 
que, dans le cas de déchéance ou de prescription, il subsistera 
sur son territoire une action contre le tireur qui n'a pas fait 
provision ou contre un tireur ou un endosseur qui se serait 
enrichi injustement. 


Article 26. 


C'est a la législation de chacune des Hautes Parties contrac­ 
tantes qu'il appartient de déterminer les causes d'interruption 
et de suspension de la prescription des actions résultant d un 
chèque dont ses tribunaux ont a connaitre. 
Les autres Hautes Parties contractantes ont la faculté de 
déterminer les conditions auxquelles elles reconnaitront de pa- 
reilles causes. II en est de même de 1'effet d'une action comme 
moyen de faire courir le délai de prescription prévu a 1'article 
52, alinéa 2, de la loi uniforme. 


Article 27. 


Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de 
prescrire que certains jours ouvrables seront assimilés aux 
jours fériés iégaux en ce qui concerne le délai de présentation 
et tous actes relatifs aux cheques. 


Article 28. 


Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté d'édic- 
ter des dispositions exceptionnelles d'ordre général relatives k 
la prorogation du paiement ainsi qu'aux délais concernant les 
actes conservatoires des recours. 


Article 24. 


By way of dérogation from Article 45 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting Parties reserves the right to 
insert in his national law a rule prescribing that the holder may 
claim from the party against whom he is exercising his right 
of reeourse a commission the amount of which shall be deter- 
mined by that law. 
By way of dérogation from Article 46 of the Uniform Law, 
the same applies to a person who, having taken up and paid 
the cheque, claims the amount from the parties liable to him. 


Article 25. 


Each of the High Contracting Parties is free to decide that, 
in the event of forfeiture of rights or limitation of actions, 
proceedings may be taken in his territory against a drawer who 
has not provided cover or against a drawer or endorser who has 
made an inequitable gain (condictiones). 


Article 26. 
It is for the legislation of each of the High Contracting Par­ 
ties to determine the causes of interruption or suspension of 
limitation in the case of actions on cheques which are brought 
before his Courts. 
The other High Contracting Parties may determine the con- 
ditions under which they will recognise such causes. The same 
applies to the effect of an action as a means of indicating the 
commencement of the period of limitation laid down in Article 
52, paragraph 2 of the Uniform Law. 


Article 27. 


Each of the High Contracting Parties may prescribe that 
certain business days shall be assimilated to legal holidays as 
regards the limit of time for presentment and all acts relating 
to cheques. 


Article 28. 


Each of the High Contracting Parties may enact exceptional 
measures of a general nature relating to the postponement of 
payment and to the limits of time for conservatory measures 
in relation to reeourse (actes conservatoires des recours). 


Article 29. 


II appartient a chacune des Hautes Parties contractantes, en 
vue de 1'application de la loi uniforme, de déterminer quels 
sont les banquiers et quelles sont les personnes ou institutions 
qui, en raison de la nature de leur activité, sont assimilées aux 
banquiers. 


Article 30. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la 
faculté d'exclure, en tout ou en partie, 1'application de la loi 
uniforme en ce qui concerne les chèques postaux et les chèques 
spéciaux, soit des Instituts d'émission, soit des Caisses publi- 
ques, soit des Institutions publiques de crédit, en tant que les 
titres ci-dessus visés font 1'objet d'une réglementation spéciale. 


Article 31. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a recon- 
naitre les dispositions adoptées par toute Haute Partie con­ 
tractante en vertu des articles 1 a 13, 14, alinéas 1 et 2, 15 et 
16, 18 k 25, 27, 29 et 30 de présente annexe. 


Article 29. 


For the purpose of giving effect to the Uniform Law, it is 
within the competence of each of the High Contracting Par­ 
ties to determine what persons are to be regarded as bankers 
and what persons or institutions are, in view of the nature of 
their activities, to be assimilated to bankers. 


Article 30. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right to 
exclude the application of the Uniform Law in whole or in part 
in regard to postal cheques, and in regard to the special 
cheques of the banks of issue or of public revenue offices or of 
public credit institutions, in so far as the instruments mention- 
ed above are subject to special regulations. 


Article 31. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to recog- 
nise the provisions adopted by every other High Contracting 
Party in virtue of Articles 1 to 13, 14, paragraphs 1 and 2, 
15 and 16, 18 to 25, 27, 29 and 30 of the present Annex. 


Protocole de la Convention portant loi uniforme sur 
les chèques. 


Au moment de procéder h la signature de la Convention, en 
date de ce jour, portant Loi uniforme sur les chèques, les sous- 
signés, düment autorisés, sont convenus des dispositions 
suivantes: 


A. 


Les Membres de la Société des Nations et les Etats non 
membres qui n'auraient pas été en mesure d effectuer avant le 
Ier septembre 1933 le dépófc de leur ratification sur ladite Con­ 
vention s'engagent a adresser, dans les quinze jours suivant cette 
date, une communication au Secrétaire général de la Société 
des Nations, pour lui faire connaitre la situation dans laquelle 
ils se trouvent en ce qui concerne la ratification. 


B. 


Si, h la date du Ier novembre 1933, les conditions prévues h 
1'article VI, alinéa 1, pour 1'entrée en vigueur de la Convention, 
ne sont pas remplies, le Secrétaire général de la Société des 
Nations convoquera une réunion des Membres de la Société des 
Nations et des Etats non membres qui auraient signé la Conven­ 
tion ou y auraient adhéré. 
Cette réunion aura pour objet 1'examen de la situation et des 
mesures a prendre, le cas échéant, pour y faire face. 


C. 


Les Hautes Parties contractantes se communiqueront récipro- 
quement dès leur mise en vigueur, les dispositions législatives 
qu'elles établiront sur leurs territoires respectifs en exécution 
de la Convention. 


Protocol to the Convention providing a Uniform Law 
for Cheques. 


At the time of signing the Convention of this day's date 
providing a Uniform Law for cheques, the undersigned, duly 
authorised, have agreed upon the following provisions: 


A. 


The Members of the League of Nations and the non-member 
States which may not have been able to deposit their ratifi- 
cations of the said Convention before September lst, 1933, 
undertake to forward within fifteen days from that date a com- 
munication to the Secretary-General of the League of Nations 
mforming him of their situation as regards ratification. 


B. 


If on November lst, 1933, the conditions laid down in Art iele 
VI, paragraph I, for the entry into force of the Convention are 
not fulfilled, the Secretary-General of the League of Nations 
shall convene a meeting of the Members of the League and the 
non-member States on whose behalf the Convention has been 
signed or acceded to. 
The purpose of this meeting sk^ll be to examine the situation 
and any measures to be taken to meet it. 


C. 


The High Contractin£ Parties shall communicate to each 
other, immediately upon their coming into force, the legislative 
measures taken by them in exeeution of the Convention in their 
respective territories. 


EN FOI DE QUOI les Plénipo- 
tentiaires ont signé le présent 
Protocole. 


FAIT A Genève, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente et un, 
en simple expédition, qui sera 
déposée dans les archives du 
Secrétariat de la Société des 
Nations; copie conforme en sera 
fcransmise è, tous les Membres 
de la Société des Nations et è, 
tous les Etats non membres 
représentés k la Conférence. 


IN FAITH WHEKEOF the Pleni- 
potentiaries have signed the 
present Protocol. 


DONE at Geneva, the nine- 
teenth day 
of 
March, one 
thousand nine hundred and 
thirty-one, in a single copy, 
which shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of 
the League of Nations, and of 
which 
authenticated 
copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and non-member States repres- 
ented at the Conference. 
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Convention destinée a régler certains conflits de lois 
en matière de chèques. 


Le Président du Beich allemand; le Président fédéral de la 
Bépublique d'Autriche; Sa Majesté le Boi des Beiges; Sa 
Majesté le Boi de Danemark et d'Islande; le Président de la 
Bépublique de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig; le Prési­ 
dent de la Bépublique de 1'Equateur; Sa Majesté le Boi 
d'Espagne; le Président de la Bépublique de Pinlande; le 
Président de la Bépublique franqaise; le Président de la Bépu­ 
blique hellénique; Son Altesse Sérénissime le Bégent du 
Royaume de Iiongrie; Sa Majesté le Boi d'Italie; Sa Majesté 
1'Empereur du Japon; Son Altesse Boyale la 
Grande- 
Duchesse de Luxembourg; le Président des Etats-Unis du 
Mexique; Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco; Sa 
Majesté le Boi de Norvège; Sa Majesté la Beine des Pay&-Bas; 
le Président de la Bépublique de Pologne; le Président de la 
Bépublique portugaise; Sa Majesté le Boi de Boumanie; Sa 
Majesté le Boi de Suède; le Conseil fédéral suisse; le Président 
de la Bépublique tchécoslovaque; le Président de la Bépublique 
turque; Sa Majesté le Boi de Yougoslavie. 


Désireux d'adopter des régies pour résoudre certains conflits 
de lois en matière de chèques, ont désigné leurs plénipotentiaires, 
savoir: 


Le Président du Reich allemand: 
M. Leo Quassowski, Conseiller ministériel au Ministère de la 
Justice du Beich; 
Le docteur Erich Albrecht, Conseiller de légation au Ministère 
des Affaires étrangères du Beich; 
Le docteur Erwin Patzold, Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz. 


Le Président fédéral de la République d'Autriche: 
Le docteur Guido Strobele, Conseiller ministériel au Ministère 
fédéral de la Justice. 


Convention for the settlement of certain conflicts of laws 
in connection with cheques. 


The President of the German Reich; the Federal President 
of the Austrian Republic; His Majesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Denmark and Iceland; the President 
of the Polish Republic, for the Pree City of Danzig; the 
President of the Republic of Ecuador; His Majesty the King of 
Spain; the President of the Republic of Finland; the President 
of the French Republic; the President of the Hellenic Republic; 
His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary; 
His Majesty the King of Italy; His Majesty the Emperor of 
Japan; Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg; 
the President of the United States of Mexico; His Serene 
Highness the Prince of Monaco; His Majesty the King of 
Norway; Her Majesty the Queen of the Netherlands; the 
President of the Polish Republic; the President of the Portu- 
guese Republic; His Majesty the King of Roumania; His 
Majesty the King of Sweden; the Swiss Federal Council; the 
President of the Czechoslovak Republic; the President of the 
Turkish Republic; His Majesty the King of Yugoslavia, 


Being desirous of adopting rules to settle certain conflicts of 
laws in connection with cheques, have appointed as their 
Plenipotentiaries the following: 


The President of the German Reich: 
M. Leo Quassowski, Ministerial Counsellor in the Reich 
Ministry of Justice; 
Dr. Erich Albrecht, Counsellor of Legation of the Reich 
Ministry for Foreign Affairs; 
Dr. Erwin Patzold, „Landgerichtsrat" at the Court of 
Schweidnitz. 


The Federal President of the Austrian Republic: 
Dr. Guido Strobele, Ministerial Counsellor in the Federal 
Ministry of Justice. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. J. de la Vallée Poussin, Secrétaire général honoraire du 
Ministère des Sciences et des Arts. 


Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande: 


M. Axel Helper, Conseiller ministériel au Ministère du Com- 
merce et de 1'Industrie; 
M. Valdemar Eigtved, Directeur de la , ,Privatbanken" k 
Copenhague. 


Le Président de la République de Pologne, pour la Ville libre 
de Dantzig: 


M. Józef Sulkowski, Professeur a 1'Université de Poznan, 
Membre de la Commission de codification de Pologne 


Le Président de la République de l'Equateur: 


Le docteur Alejandro Gastelü, Consul & Genève. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Le professeur Francisco Bernis, Secrétaire général du Conseil 
supérieur bancaire. 


Le Président de la République de Finlande: 


M. Filip Grönwall, Conseiller d'Etat, Membre de la Haute 
Cour administrative. 


Le Président de la République frangaise: 


M. Louis-Jean Percerou, Professeur a la Faculté de Droit 
de 1'Université de Paris. 


Le Président, de la République hellénique: 


M. Pu. Raphaël, Délégué permanent auprès de la Société des 
Nations; 
M. A. Contoumas, premier Secrétaire de la Délégation per­ 
manente auprès de la Société des Nationi 


His Majesty the King of the Belgians: 


M. J. de la Vallée Poussin, Honoray Secretarv-General of 
Ministry of Science and Arts. 


His Majesty the King of Denmark and Iceland: 


M. Axel Helper, Ministerial Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 
M. Yaldemar Eigtved, General Manager of the „Privat- 
banken", Copenhagen. 


The President of the Polish Republic, for the Free City of 
Danzig: 


M. Józef Sulkowski, Professor at the University of Poznan, 
Member of the Polish Codification Commission. 


The President of the Republic of Ecuador: 


Dr. Alejandro Gastelü, Consul at Geneva. 


His Majesty the King of Spain: 


Professor Francisco Bernis, Secretary-General of the „ConsejQ 
Superior Bancario". 


The President of the Republic of Finland: 


M. Filip Grönwall, Counsellor of State, Member of the High 
Administrative Court. 


The President of the French Republic: 


M. Louis Jean Pereerou, Professor in the Faculty of Law of 
the University of Paris. 


The President of the Hellenic Republic: 


M. B. Baphaël, Permanent Delegate accredited of the League 
of Nations; 
M. A. Contoumas, First Secretary of 
the Permanent 
Delegation accredited to the League of Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie: 


M. Jean Pelényi, Ministre resident, Chef de la Délégation 
royale auprès de la Société des Nations. 
« 
Sa Majesté le Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Conseiller d'Etat, Ministre plénipoten- 
tiaire de première classe; 
M. Giovanni Zappalé, Avocat, Chef de division au Ministère 
des Finances. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


M. Nobutaro Kawashima, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Président de la République hellé- 
niqué; 
M. Ukitsu Tanaka, Juge & la Cour Suprème du Japon. 


Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 


M. Charles Vermaire, Consul è, Genève. 


Le Président des Etats-Unis du Mexique: 


M. Antonio Castro-Leal, Observateur auprès de la Société 
des Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco: 


M. Conrad S. Hentsch, Consul général de la Principauté b 
Genève. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. C. Stub Holmboe, Avocat è, la Cour suprème. 


Sa Majesté le Reine des Pays-Bas: 


Le docteur J. Kosters, Conseiller a la Haute Cour de Justicis, 
ancien professeur de 1'Université de Groningue. 


Le Président de la République de Pologne: 
M. Józef Sulkowski, Professeur èi 1'Université de Poznan, 
Membre de la Commission de codification de Pologne. 


His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary: 


M. Jean Pelényi, Resident Minister, Head of the Roya. 
Delegation accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Italy: 


M. Amedeo Giannini, Counsellor of State, First-Class Minister 
Plenipotentiary; 
M. Giovanni Zappalk, Barrister-at-Law, Head of Section in 
the Ministry of Finance. 


His Majesty the Emperor of Japan: 


M. Nobutaro Kawashima, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the Hellenic Republic; 


M. Ukitsu Tanaka, Judge at the Supreme Court of Japan. 


Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg: 


M. Charles Vermaire, Consul at Geneva. 


The President of the United States of Mexico: 


M. Antonio Castro-Leal, Observer accredited to the League 
of Nations. 


His Serene Highness the Prince of Monaco: 


M. Conrad E. Hentsch, Consul-General of the Principality 
at Geneva. 


His Majesty the King of Norway: 


M. C. Stub Holmboe, Advocate at the Supreme Couri. 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
Dr. J. Kosters, Counsellor at the High Court of Justice, 
Former Professor at the University of Groningen. 


The President of the Polish Republic: 
M. Józef Sulkowski, Professor at the University of Poznan, 
Member of the Polish Codifieation Commission. 


Le Président de la République portugaise: 


Le docteur José Caeiro de Matta, Recteur de 1'Université de 
Lisbonne, Professeur a la Faculté de droit, Directeur de la 
Banque de Portugal et Juge suppléant a la Cour permanente 
de Justice internationale. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Constantin Antoniade, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


Le baron Erik Teodor Marks von Würtemberg, Président de 
la Cour d'appel de Stockholm, ancien Ministre des Affaires 
étrangères; 
M. L. Birger Ekeberg, ancien Ministre de la Justice, Prési­ 
dent de la Commission de législation civile, ancien Conseil­ 
ler de la Cour suprème; 
M. Knut Dahlberg, ancien Ministre de 1'Agriculture, Direc­ 
teur de 1'Association des Banques suédoises. 


Le Conseil fédéral suisse: 


Le docteur Max Vischer, Avocat et Notaire, premier Secré­ 
taire de 1'Association suisse des Banquiers, è, Bale; 
Le docteur O. Hulftegger, premier Secrétaire du Directoire 
de 1'Union suisse du Commerce et de 1'Industrie, a Zurich. 


Le Président de la République tchécoslovaque: 


Le docteur Karei Hermann-Otavsky, Professeur a 1'Univer­ 
sité de Prague, Président de la Commission de codification 
du droit commercial au Ministère de la Justice. 


Le Président de la République turque: 


Cemal Hüsnü bey Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­ 
potentiaire prés la Conseil fédéral suisse, ancien Ministre 
de 1'Instruction publique. 


The President of the Portuguese Republic: 


Dr. José Caeiro da Matta, Rector of the University of Lisbon, 
Professor in the Faculty of Law, Director of the Bank of 
Portugal, Deputy Judge at the Permanent Court of Inter­ 
national Justice. 


His Majesty the King of Roumania: 


M. Constantin Antoniade, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Sweden: 


Baron Erik Teodor Marks von Würtemberg, President of the 
Stockholm Court of Appeal, former Minister for Foreign 
Aff airs; 
M. L. Birger Ekeberg, Former Minister of Justice, President 
of the Civil Legislation Commission, Former Counsellor of 
the Supreme Court; 
M. Knut Dahlberg, Former Minister of Agriculture, Director 
of the Association of Swedish Banks. 


The Swiss Federal Councïl: 


Dr. Max Yischer, Barrister-at-Law and 
Notary, First 
Seoretary of the Swiss Bankers' Association at Basle. 
Dr. O. Hulftegger, First Secretary of the Board of the Swiss 
Commercial and Industrial Union at Zurich. 


The President of the Czechoslovak Republic: 


Dr. Karei Hermann-Otavsky, Professor at the University of 
Prague, President of the Codification Commission for Com­ 
mercial Law in the Ministry of Justice. 


The President of the Turkish Republic: 


Cemal Hiisnü Bey, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Former 
Minister of Public Instruction. 


Sa Majesté le Roi de Yougoslavie: 


M. I. Choumenkovitch, Ministre plénipotentiaire, Délégué 
permanent auprès de la Société des Nations. 


lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
cn bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes. 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent, les unes vis-k- 
vis des autres, a appliquer pour la solution des conflits de lois 
ci-dessous énumérés, en matière de cheques, les régies indiquées 
dans les articles suivants: 


Article 2. 


La capacité d'une personne pour s'engager par chèque est 
déterminée par sa loi nationale. Si cette loi nationale déclare 
compétente la loi d'un autre pays, cette dernière loi est 
appliquée. 
La personne qui serait incapable, d'après la loi indiquée par 
1'alinéa précédent, est néanmoins valablement tenue, si la signa- 
ture été donnée sur le territoire d'un pays d'après la législation 
duquel la personne aurait été capable 
Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de ne 
pas reconnaitre la validité de 1'engagement pris en matière de 
chèques par 1'un de ses ressortissants et qui ne serait tenu pour 
valable dans le territoire des autres Hautes Parties contractan 
tes que par application de 1'alinéa précédent du présent article. 


Article 3. 


La loi du pays oü le chèque est payable détermine les person- 
nes sur lesquelles un chèque peut être tiré. 
Si, d'après cette loi, le titre est nul comme chèque en raison 
de la personne sur laquelle il a été tiré, les obligations résultant 
des signatures y opposées dans 1'autres pays dont les lois ne 
contiennent pas ladite disposition sont néanmoins valables. 


His Majesty the King of Yugoslavia: 


M. I. Choumenkovitch, Minister Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the League of Nations. 


Who, having communicated their full powers, found in good and 
due form, have agreed upon the following provisions: 


Article 1. 


The High Contracting Parties mutually undertake to apply, 
for the settlement of the conflicts of laws hereinafter mentioned, 
ui connection with cheques, the rules set out in the following 
Articles. 


Article 2. 


The eapacity of a person to bind himself by a cheque shall 
be determined by his national luw. If this national law provides 
that the law of another country is competent in the matter, 
this latter law shall be applied. 
A person who lacks capacity, according to the law specified 
in the preceding paragraph, is nevertheless bound if his signature 
has been given in any territory in which, according to the law 
in force there, he would have the requisite capacity. 
Each of the High Contracting Parties may refuse to recognise 
the validity of a contract by means of a cheque entered into 
by one of his nationals which would not be deemed valid in the 
territory of the other High Contracting Parties otherwise than 
by means of the application of the preceding paragraph of the 
present Article. 


Article 3. 


The law of the country in which the cheque is payable 
determines the persons on whom a cheque may be drawn. 
If, under this law, the instrument is not valid as a cheque 
by reason of the person on whom it is drawn, the obligations 
arising out of the signatures affixed thereto in other countries 
whose laws provide otherwise shall nevertheless be valid. 


Article 4. 


La forme des engagements pris en matière de chèques est. 
réglée par la loi du pays sur le territoire duquel ces engagements 
out été souscrits. Toutefois, 1'observation des formes prescrites 
par la loi du lieu du paiement suffit. 
Cependant, si les engagements souscrits sur un chèque ne sont 
pa3 valables d'après les dispositions de 1'alinéa précédent, mais 
qu'ils soient conformes & la législation du pays oü un engage­ 
ment ultérieur a été souserit, la circonstance que les premiers 
engagements sont irréguliers en la forme n'infirme pas la vali- 
dité de 1'engagement ultérieur. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté de 
prescrire que les engagements pris en matière de chèques è, 
1'étranger par un de ses ressortissants seront valables & 1'égard 
d'un autre de ses ressortissants sur son territoire, pourvu qu'ils 
ai ent été pris dans la forme prévue par la loi nationale. 


Article 5. 


La loi du pays sur le territoire duquel les obligations résultant 
du chèque ont été souscrites règle les effets de ces obligations. 


Article 6. 


Les délais de 1'exercice de 1'action en recours sont détermmés 
pour tous les signataires par la loi du lieu de la création du titre. 


Article 7. 


La loi du pays oü le chèque est payable détermme: 


1° si Ie chèque est nécessairemep.t a vue ou s'il peut être 
tiré a un certain délai de vue et également quels sont les effets 
d'une postdate; 


2° le délai de présentation; 


3° si le chèque peut être accepté, certifié, confirmé ou visé 
et- quels sont les effets de ces mentions; 


Article 4. 


The form of any contract arising out of a cheque is regulated 
by the laws of the territory in which the contract has been 
signed. Nevertheless, it shall be sufficiënt if the forms prescribed 
by the law of the place of payment are observed. 
If, however, the obligations entered into by means of a 
cheque are not valid according to the provisions of the preceding 
paragraph, but ara in conformity with the laws of the territory 
in which a sub'sequent contract has been entered into, the 
circumstance that the previous contracts are irregular in form 
shall not invalidate the subsequent contract. 
Each of the High Contracting Parties may prescribe that 
contracts by means of a cheque entered into abroad by one of 
his nationals shall be valid in respect of another of his nationals 
in his territory, provided that they are in the form laid down 
by the national law. 


Article 5. 


The law of the country in whose territory the obligations 
arising out of a cheque have been assumed shall determine the 
effects of such obligations. 


Article 6. 


The limits of time for the exercise of rights of recourse shall 
be determined for all signatories by the law of the place where 
the instrument was created. 


Article 7. 


The law of the country in which the cheque is payable shall 
determine: 
(1) Whether a cheque must necessarily be payable at sight 
or whether it can be drawn payable at a fixed period after sight, 
and also what the effects are of the post-dating of a cheque; 


(2) The limit of time for presentment; 


(3) Whether a cheque can be accepted, certified, confirmed 
or visaed, and what the effects are respectively of such accep- 
tance, certification, confirmation or visa; 


4° si le porteur peut exigei et s'il est tenu de recevoir uil 
paiement partiel; 


5° si le chèque peut être barré ou être revêtu de la olausa 
,,a porter en compte" ou d'une expression équivalente et quels 
sont les effets de ce barrement ou de cette clause ou de cette 
expression équivalente; 
6° si le porteur a des droits spéciaux sur la provision et quelle 
est la nature de ceux-ci; 


7° si le tireur peut révoquer le chèque ou faire opposition ou 
paiement de celui-ci; 
8° les mesures è, prendre en cas de perte ou de vol du chèque; 


9° si un protêt ou une constatation équivalente est nécessaire 
pour conserver le droit de recours contre les endosseurs, le tireur 
et les autres obligés. 


Article 8. 


La forme et les délais du protêt, ainsi que la forme des autrea 
actes nécessaires h 1'exercice ou k la conservation des droits en 
matière de chèques, sont réglés par la loi du pays sur le territoire 
duquel doit être dressé le protêt ou passé 1'acte en question. 


Article 9. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve la faculté 
de ne pas appliquer les principes de droit international privé 
consacrés par la présente Convention en tant qu'il s'agit: 


1° dun engagements pris hors du territoire d'une dea Hautes 
Parties contractantes; 
2° d'une loi qui serait applicable d'après ces principes et 
qui ne serait pas celle d'une des Hautes Parties 
contractantes. 


Article 10. 


Dans le territoire de chacune des Hautea Parties contractantes, 
les dispositions de la présente Convention ne seront pas applica- 


(4) 
Whether the holder may demand, and whether he is 
bound to accept, partial payment; 


(5) Whether a cheque can be crossed or marked either with 
the words „payable in account" or with some equivalent 
expression, and what the effects are of such crossing or of the 
words „payable in account" or any equivalent expression; 


(6) Whether the holder has special rights to the cover and 
what the nature is of these rights; 


(7) Whether the drawer may countermand payment of a 
cheque or take proceedings to stop its payment (opposition); 
(8) The measures to be taken in case of loss or theft of a 
cheque; 


(9) Whether a protest or any equivalent declaration is 
necessary in order to preserve the right of recourse against the 
endorsers, the drawer and the other parties liable. 


Article 8. 


The form of and the limits of time for protest, as well as the 
form of the other measures necessary for the exercise or 
preservation of rights concerning cheques, shall be regulated 
by the law of the country in whose territory the protest must 
be drawn up or the measures in question taken. 


Article 9. 


Each of the High Contracting Parties reserves the right not to 
apply the principles of private international law contained in 
the present Convention so far as concerns : 


(1) 
An obligation undertaken outside the territory of one of 
the High Contracting Parties; 


(2) 
Any ïaw which may be applicable in accordance with 
these principles and which is not a law in force in the 
territory of any High Contracting Party. 


Article 10. 


In the territory of each of the High Contracting Parties the 
provisions of the present Convention shall not apply to cheques 
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bles aux chèques déjè. créés au moment de la mise en vigueur 
de la présente Convention. 


Article 11. 


La présente Convention, dont les textes francais et anglais 
feront également foi, portera la date de ce jour. 
Elle pourra être signée ultérieurement jusqu'au 15 juillet 1931 
au nom de tout Membre de la Soeiété des Nations et de tout. 
Etat non membre. 


Article 12. 


La présente Convention sera ratifiée. 
Les instruments de ratification seront déposés avant le 
Ier septembre 1933 auprès du Secrétaire général de la Soeiété 
des Nations, qui en notifiera immédiatement la réception a tous 
les Membres de la Soeiété des Nations et aux Etats non membres 
au nom desquels la présente Convention a été signée ou au nom 
desquels il y a été adhéré. 


Article 13. 


A partir du 15 juillet 1931, tout Membre de la Soeiété des 
Nations et tout Etat non membre pourront y adhérer. 
Cette adhésion s'effectuera par une notification au Secrétaire 
général de la Soeiété des Nations pour être déposée dans les 
archives du Secrétariat. 
Le Secrétaire général notifiera ce dépot immédiatement è, tous 
les Membres de la Soeiété des Nations et aux Etats non mem­ 
bres au nom desquels la présente Convention aura été signée ou 
au nom desquels il y aura été adhéré. 


Article 14. 


La présente Convention n'entrera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura été adhéré au nom de sept 
Membres de la Soeiété des Nations ou Etats non membres,, 
parmi lesquels devront figurer trois des Membres de la Soeiété- 
des Nations représentés d'une manière permanente au Conseil. 
La date de 1'entrée en vigueur sera le quatre-vingt-dixième- 
jour qui suivra la réception par le Secrétaire général de 1» 


already issued at the time of the coming into force of the present 
Convention. 


Article 11. 


The present Convention, the French and English texts of 
which shall be equally authentic, shall bear this day's date. 
It may be signed thereafter until July 15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League of Nations or non-member State. 


Article 12. 


The present Convention shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be deposited before 
September lst, 1933, with the Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith notify receipt thereof to all 
the Members of the League of Nations and to the non-member 
States on whose behalf the present Convention has been signed 
or acceded to. 


Article 13. 


As from July 15th, 1931, any Member of the League of 
Nations and any non-member State may accede thereto. 
Such accession shall be effected by a notification to the 
Secretary General of the League of Nations, such notification 
to be deposited in the archives of the Secretariat. 
The Secretary-General shall notify such deposit forthwith to 
all the Members of the League of Nations and to the non- 
member States on whose behalf the present Convention has beer. 
signed or acceded to. 


Article 14. 


The present Convention shall not come into force until it has 
been ratified or acceded to on behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-member States, which shall include 
three of the Members of the League permanently represented 
on the Council. 
The date of entry into force shall be the nmetieth day 
following the receipt by the Secretary-General of the League of 


Société des Nations, de la septième ratification ou adhésion, 
conformément a 1'alinéa premier du présent article. 
Le Secrétaire général de la Société des Nations, en faisant les 
notifications prévues aux articles 12 et 13, signalera spécialement 
que les ratifications ou adhésions visées a 1'alinéa premier du 
présent article ont été recueillies. 


Article 15. 


Chaque ratification ou adhésion qui interviendra après 1'en- 
trée en vigueur de la Convention conformément a 1'article 14 
sortira ses effets dès le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la 
date de sa réception par le Secrétaire général de la Société des 
Nations. 


Article 16. 


ha présente Convention ne pourra être dénoncée avam 


1 'expiration d'un délai de deux ans a partir de la date k laquelle 
elle sera entrée en vigueur pour ce Membre de la Société des 
Nations ou pour eet Etat non membre; cette dénonciation 
produira ses effets dès le quatre-vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire général de la notification h lui 
adressée. 
Toute dénonciation sera communiquée immédiatement par ie 
Secrétaire général de la Société des Nations a tous les Membres 
de la Société des Nations et aux Etats non membres au nom 
desquels la présente Convention a été signée, ou au nom desquels 
il y a été adhéré. 
Chaque dénonciation n'aura d'effet qu'en ce qui concerne le 
Membre de la Société des Nations ou 1'Etat non membre au nom 
duquel elle aura été faite. 


Article 17. 


Tout Membre de la Société des Nations et tout Etat non 
membre a 1'égard duquel la présente Convention est en vigueur 
pourra adresser au Secrétaire général de la Société des Nations, 
dès 1'expiration de la quatrième année suivant 1 entrée en 
vigueur de la Convention, une demande tendant a la revision de 
certaiües ou de toutes les dispositions de cette Convention. 
Si une telle demande, communiquée aux autres Membres ou 


Nations of the seventh ratification or accession in. accordance 
with the first paragraph of the present Article. 
The Secretary-General of the League of Nations, when making 
the notification provided for in Articles 12 and 13, shall state in 
particular that the ratifications or accessions referred to in the 
first paragraph of the present Article have been received. 


Article 15. 


Every ratification or accession effected after the entry into 
force of the Convention in accordance with Article 14 shall take 
effect on the ninetieth day following the date of receipt thereof 
by the Secretary-General of the League of Nations. 


Article 16. 


The present Convention may not be denounced before the 
expirv of two years from the date on which it has entered into 
force in respect of that Member of the League or non-member 
State; such denunciation shal take effect as from the ninetieth 
day following the receipt by the Secretary-General of the noti­ 
fication addressed to him. 


Every denunciation shall be immediately communicated by 
the Secretary-General of the League of Nations to all the 
Members of the League of Nations and to the non-member 
States on whose behalf the present Convention has been signed 
or acceded to. 
Each denunciation shall take effect only as regards the 
Member of the League of Nations or the non-member State, on 
whose behalf it has been made. 


Article 17. 


Every Member of the League of Nations and every non- 
member State in respect of which the present Convention is in 
force, may forward to the Secretary-General of the League of 
Nations, after the expiry of the fourth year following the entry 
into force of the Convention, a request for the revision of some 
or all of the provisions of that Convention. 
If such request, after being communicated to the other 


Etats non membres entre lesquels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyée dans un délai d'un an par au moins sis 
d'entre eux, le Conseil de la Société des Nations décidera s'il y 
a lieu de convoquer une Conférence a eet effet. 


Article 18. 


Les Hautes Parties contraetantes peuvent déclarer, au 
moment de la signature de la ratification ou de l'adhésion, que, 
par leur acceptation de la présente Convention, elles n'entendent 
assumer aucune obligation en ce qui concerne 1'ensemble ou 
toute partie de leurs colonies, protectorats ou territoires placés 
sous leur suzeraineté ou mandat; dans ce cas, la présente Con­ 
vention ne sera pas applicable aux territoires faisant 1'objet de 
pareille déclaration. 
Les Hautes Parties contractantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secrétaire général de la Société des Nations qu'elles 
entendent rendre la présente Convention applicable è, 1'ensemble 
ou a toute partie de leurs territoires ayant fait 1'objet de la 
déclaration prévue a 1'alinéa précédent. Dans ce cas, la Con­ 
vention s'appliquera aux territoires visés dans la notification 
quatre-vingt-dix jours après la réception de cette derniere par le 
Secrétaire général de la Société des Nations. 
De même, les Hautes Parties contractantes peuvent a, tout 
moment déclarer qu'elles entendent que la présente Convention 
cesse de s'appliquer a 1'ensemble ou a toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou territoires placés sous leur suzeraineté 
ou mandat; dans ce cas, la Convention cessera d'être applicable 
aux territoires faisant 1'objet de pareille déclaration un an après 
La réception de cette dernière par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 


Article 19. 


La présente Convention sera enregistrée par le Secrétaire 
général de la Société de Nations dès son entrée en vigueur. 


EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires susnommés ont signé 
la présente Convention. 


FAIT a Genève, le dix-neuf mars mil neuf cent trente 
et un, en simple expédition, qui sera déposée dans les archi- 
ves du Secrétariat de la Société des Nations; copie con- 


Members or non-member States between whom the Convention 
is at that time in force, is supported within one year by at least 
six of them, the Couneil of the League of Nations shall decide 
whether a Conference shall be convened for the purpose. 


Artiele 18. 


Any High Gontracting Party may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare that, in accepting the present 
Convention, he does not assume any obligations in respect of al1 
or any of his colonies, protectorates or territories under 
suzerainty or mandate; and the present Convention shall not 
apply to any territories named in such declaration. 


Any High Contracting Party may give notice to the Secretary- 
General of the League of Nations at any time subsequently that 
he desires that the Convention shall apply to all or any of his 
territories which have been made the subject of a declaration 
under the preceding paragraph, and the Convention shall apply 
to all the territories named in such notice ninety days after its 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 


Any High Contracting Party may at any time declare that he 
desires that the present Convention shall cease to apply to all 
cr any of his colonies, protectorates or territories under suzerainty 
or mandate and the Convention shall cease to apply to the 
territories named in such declaration one year after its receipt 
by the Secretary-General of the League of Nations. 


Artiele 19. 


The present Convention shall be registered by the Secretary- 
General of the League of Nations as soon as it comes into force. 


IN FAITH WHEREOF the abovementioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 


DONE at Geneva, the nineteenth dav of March, one thou- 
sand nine hundred and thirtyone, in a single copy, 
which 
shall be deposited in the archives of the Secretariat of the 


forme en sera transmise a tous 
les Membres de la Société des 
Nations et & tous les Etats non 
membres représentés è, la Con­ 
férence. 


League of 
Nations, and of 
which 
authenticated 
copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and non-member States re- 
presented at the Conference. 


ALLEMAGNE 
GEEMANY 
L. QUASSOWSKI 
Dr. ALBRECHT 
Erwin PATZOLD 
AUTEICHE 
AUSTRIA 
Dr. Guido STROBELE 
BELGIQUE 
BELGIUM 
DE LA VALLÉE POUSSIN 
DANEMAEK 
DENMAEK 
HELPER 
V. EIGTVED 


YILLE LIBEE DE DANTZIG 
FREE CITY OF DANZIG 
Jozef SULKOWSKI 


ÉQÜATEUE 
ECUADOE 
Alex GASTELÜ 
ESPAGNE 
SPAIN 
Francisco BERNIS 


F1NLANDE 
FINLAND 
F. GRÖNWALL 


FEANCE 
FEANCE 
J. PERCEROU 


GEÈCE 
GEEECE 
R. EAPHAËL 
A. CONTOÜMAS 


HONGEIE 
HUNGARY 
PELÉNYI 


ITALIË 
ITALY 
Amedeo GIANNJNI 
Giovanni ZAPPALA 


JAPON 
JAPAN 
F. KAWASHIMA 
Ukitsu TANAKA 


LUXEMBOURG 
LUXEMBURG 
Ch. G. VERMAIRE 
MEXIQUE 
MEXICO 
Antonio CASTRO-LEAL 
MONACO 
MONACO 
C. HENTSCH 
ad referendum 
NORVÈGE 
NORWAY 
Stub HOLMBOE 
PAYS-BAS 
THE NETHERLANDS 
J. KOSTERS 
POLOGNE 
POLAND 
Jozef SULKOWSKI 
PORTUGAL 
PORTUGAL 
José CAEIRO DA MATTA 
ROUMANIE 
ROUMANIA 
C. ANTONIADE 
SUÉDE 
SWEDEN 
E. MARKS VON WÜRTEMBERG 
Birger EKEBERG 
K. DAHLBERG 
Sous réserve de ratification par S. M. Ie Roi de 
Suède avec 1'approbation du Riksdag. 
Translation of the Secretariat of the League of Nations: 
Subject to ratification by His Majesty the King of 
Sweden with the approval of the Riksdag. 
SUISSE 
SWITZERLAND 
VLSCHER 
HULFTEGGER 
TCHÉCOSLOVAQUIE 
CZECHOSLOVAKIA 
Dr. Karei HERMANN-OTAVSKY 
TURQUIE 
TURKEY 
CEMAL HÜSNÜ 
YOUGOSLAVIE 
YUGOSLAVIA 
I. CHOUMENKOVOTCH 


Protocole de la Convention destinée a régler certains conflits 
de lois en matière de chèques. 


Au moment de procéder a la signature de la Convention en 
date de ce jour, destinée a règler certains conflits de lois en 
matière de chèques, les soussignés, düment autorisés, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


A. 


Les Membres de la Société des Nations et les Etats non 
membres qui n'auraient pas été en mesure d'effeciuer avant 
le Ier septembre 1933 le dépot de leur ratification sur ladite 
Convention, s'engagent a adresser, dans les quinze jours sui- 
vant cette date, une communication au Secrétaire général de 
la Société des Nations, pour lui faire connaitre la situation dans 
laquelle ils se trouvent en ce qui concerne la ratification. 


B. 


Si, a la date du Ier novembre 1933, les conditions prévues a 
1'artiele 14, alinéa 1, pour 1'entrée en vigueur de la Conven­ 
tion, ne sont pas remplies, le Secrétaire général de la Société 
des Nations convoquera une réunion des Membres de la Société 
des Nations et des Etats non membres au nom desquels la Con­ 
vention aura été signée ou au nom desquels il y aura été ad- 
héré. 
Cette réunion aura pour objet 1'examen de la situation et des 
mesures a prendre, le cas échéant, pour y faire face. 


C. 


Les Hautes Parties contractantes se communiqueront réci- 
proquement, des leur mise en vigueur, les dispositions légis- 
latives qu'elles établiront sur leurs territoirps respectifs en 
exécution de la Convention. 


Protocol to the Convention for the Settlement of Certain 
Conflicts of Laws in connection with Cheques. 


At the time of signing the Convention of this day's date 
for the settlement of certain conflicts of laws in connection with 
cheques, the undersigned, duly authorised, have agreed upon 
the following provisions: 


A. 


The Members of the League of Nations and the non-member 
States who may not have been able to deposit their ratifications 
of the said Convention before September lst, 1933, undertake 
to forward within fifteen days from that date a communication 
to the Secretary-General of the League of Nations informing 
him of their situation a3 regards ratificaticn. 


B. 


If on November lst, 1933, the conditions laid down in Article 
14, paragraph 1, for the entry into force of the Convention are 
not fulfilled, the Secretary-General of the League of Nations 
shall convene a meeting of the Members of the League and the 
non-member States on whose behalf the Convention has been 
signed or acceded to. 


The purpose of this meeting shall be to examine the situation 
and any measures to be taksn to remedy it. 


C. 


The High Contracting Parties shall communicate to each 
other, immediately upon their coming into force, the legislative 
measures taken by them in execution of the Convention in 
their respective territories. 


. 


EN FOI DE QUOI les Plénipo- 
tentiaires ont signé le présent 
Protocole. 


FAIT è, Genève, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente 
et un, en simple expédition, 
qui sera déposée dans les archi- 
ves du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations; copie con­ 
forme en sera transmise a tous 
les Membres de la Société des 
Nations et èt tous les Etats non 
membres représentés k la Con­ 
férence. 


ALLEMAGNE 
GERMANY 
L. QUASSOWSKI 
Dr. ALBRECHT 
Erwin PATZOLD 
AUTEICHE 
AUSTRIA 
Dr. Guido STROBELE 
BELGIQUE 
BELGIUM 
DE LA VALLÉE POÜSSIN 
DANEMAEK 
DENMARK 
HELPER 
V. EIGTVED 
VILLE LIBRE DE DANTZIG 
FREE CITY OF DANZIG 
Jozef SULKOWSKI 
ÉQUATEUR 
ECUADOR 
Alex GASTELÜ 
ESPAGNE 
SPAIN 
Francisco BERNIS 
FINLANDE 
FINLAND 
F. GRÖNWALL 
FRANCE 
FRANCE 
J. PERCEROU 
GRÈCE 
GREECE 
R. RAPHAËL 
A. CONTO UMAS 


IN FAITH WHEREOF the Pleni- 
potentiaries have signed the 
present Protocol. 


DONE at Geneva the nine- 
teenth day of March, one thou- 
sand nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of the 
League of 
Nations, and of 
which 
authenticated 
copies 
shall be delivered to all Mem­ 
bers of the League of Nations 
and non-member States re- 
presented at the Conference. 


HONGEIE 
HUNGARY 
PELÉNYI 


ITALIË 
ITALY 
Amedeo GIANNINI 
Giovanni ZAPPALA. 


.1APON 
JAPAN 
N. KAWASHIMA 
Ukitsu TANAKA 
LUXEMB OUEG 
LUXEMBUEG 
Ch. G. YERMAIRE 


MEXIQUE 
MEXICO 
Antonio CASTRO-LEAL 


MONACO 
MONACO 
C. IIENTSCH 


NOEYÈGE 
NOEWAY 
Stub HOLMBOE 


PAYS-BAS 
THE NETHEBLÉNDS 
J. KOSTERS 


POLOGNE 
POLAND 
Jozef SULKOWSKI 
POBTUGAL 
PORTUGAL 
José CAEIRO DA MATTA 
ROUMANIE 
ROUMANIA 
C. ANTONIADE 
SUÈDE 
SWEDEN 
E. MARFCS VON WÜRTEMBERG 
Birger EKEBERG 
K. DAHLBERG 
SUISSE 
SWITZERLAND 
YISCHER 
HULFTEGGER 
TCHÉCOSLOVAQUIE 
CZECHOSLOVAKIA 
Dr. Karei HERMANN-OTAVSKY 
TURQUIE 
TURKEY 
CEMAL HÜSNÜ 
YOUGOSLAVIE 
YUGOSLAVIA 
I. CHOÜMENKOVITSH 


Convention relative au droit de timbre en matière de chèques. 


Le Président du Reich allemand; le Président fédéral de la 
République d'Autriehe; Sa Majesté le Roi des Beiges; Sa 
Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires 
britanniques au delè, des mers, Empereur des Indes; Sa Majesté 
le Roi de Danemark et d'Islande; le Président de la République 
de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig; le Président de la 
République de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le 
Président de la République de Einlande; le Président de la 
République francaise; le Président de la République hellénique; 
Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 1'Empereur du Japon; 
Son Altese Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg; le 
Président des Etats-Unis du Mexique; Son Altesse Sérénissime 
le Prince de Monaco; Sa Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas; le Président de la République de 
Pologne; le Président de la République portugaise; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté le Roi Suède; le Conseil fédéral 
suisse; le Président de la République tchécoslovaque; le Prési­ 
dent de la République turque; Sa Majesté le Roi de Yougoslavie. 


Désireux de régler certains problèmes du droit de timbre dans 
leurs rapports avec le cheque ont désigné pour leurs plénipoten- 
tiaires, savoir: 


Le Président du Reich allemand: 


M. Leo Quassowski, Conseiller ministériel au Ministère de la 
Justice du Reich; 
Le docteur Erich Albrecht, Conseiller de légation au Ministère 
des Affaires étrangères du Reich; 
Le docteur Erwin Patzold, Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz. 


Convention on the stamp laws in connection with cheques. 


The President of the German Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Majesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British 
Dominions Beyond the Seas, Emperor of India; His Majesty 
the King of Denmark and Iceland; the President of the Polish 
Republic, for the Free City of Danzig; the President of the 
Republic of Ecuador; His Majesty the King of Spain; the Presi­ 
dent of the Republic of Finland; the President of the French 
Republic; the President of the Hellenic Republic; His Serene 
Highness tbe Regent of the Kingdom of Hungary; His Majesty 
the King of Italy; His Majesty the Emperor of Japon; Her 
Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg; the Presi­ 
dent of the United States of Mexico; His Serene Highness the 
Prince of Monaco; His Majesty the King of Norway; Her 
Majesty the Queen of the Netherlands; the President of the 
Polish Republic; the President of the Portuguese Republic; 
His Majesty the King of Roumania; His Majesty the King of 
Sweden; the Swisse Federal Council; the President of the 
Czechoslovak Republic; the President of the Turkish Republic; 
His Majesty the King of Yugoslavia, 


Being desirous of settling certain problems concerning the 
stamp laws in their relations with cheques, have appointed as 
their plenipotentiaries the following: 


The President of the German Reich: 


M. Leo Quassowski, Ministerial Counsellor in the Reich 
Ministry of Justice; 
Dr. Erich Albrecht, Councellor of Legation of the Reicb 
Ministry for Foreign Affairs; 
Dr. Erwin Patzold, „Landgerichtsrat" at the Court of 
Schweidnitz. 


Le Président fédéral de la République d'Autriche: 


Le docteur Guido Strobele, Conseiller ministériel au Ministère 
fédéral de la Justice. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. J. de la Vallée Poussin, Secrétaire général honoraire du 
Ministère des Sciences et des Arts. 


Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des terri- 
toires britanniques au dela des mers, Empereur des Indes: 


Pour la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord, ainsi que 
toutes parties de 1'Empire britannique non membres séparés 
de la Société des Nations: 
Le professeur H. C. Gutteridge, K..C., Professeur de droit 
commercial et industriel et doyen de la Faculté de Droit 
èi 1'Université de Londres. 


Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande: 


M. Axel Helper, Conseiller ministériel au Ministère du Com- 
merce et de 1'Industrie; 
M. Yaldemar Eigtved, Directeur de la „Privatbanken" h 
Copenhague. 


Le Président de la République de Pologne, pour la Ville libre 
de Dantzig: 


M. Józef Sulkowski, Professeur a 1'Université de Poznan, 
Membre de la Commission de codification de Pologne. 


Le Président de la République de l'Equateur: 


Le docteur Alejandro Gastelti, Consul k Genève. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Le professeur Francisco Bernis, Secrétaire général du Conseil 
supérieur bancaire. 


The Federal President of the Austrian Republic: 


Dr. Guido Strobele, Ministerial Counsellor in the Federal 
Ministry of Justice. 


His Majesty the King of the Belgians: 


M. J. de la Vallée Poussin, Honorary Secretary-General of 
Ministry of Science and Arts. 


His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British 
Dominions Beyond the Seas, Emperor of India: 


For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the 
British Empire which are not separate Members of the 
League of Nations; 
Professor H. C. Gutteridge, K.C., Professor of Commercial 
and Industrial Law and Dean of the Faculty of Laws in 
the University of London. 


His Majesty the King of Denmark and Iceland: 


M. Axel Helper, Ministerial Counsellor in the Ministry of 
Commeree and Industry; 
M. Valdemar Eigtved, General Manager of the ,,Prvat- 
banken", Copenhagen. 


The President of the Polosh Republic, for the Free City of 
Danzig: 


M. Józef Sulkowski, Professor at the University of Poznan, 
Member of the Polish Codification Commission. 


The President of the Republic of Ecuador: 


Dr. Alejandro Gastelü, Consul at Geneva. 


His Majesty the King of Spain: 


Professor Francisco Bernis, Secretary-General of the ,,Consejo 
Superior Bancario". 


Le Président de la République de Finlande: 


M. Filip Grönwall, Conseiller d'Etat, Membre de la Haute 
Cour administrative. 


Le Président de la République franqaise: 
M. Louis-Jean Percerou, Professeur a la Faculté de Droit 
de l'Université de Paris. 


Le Président de la République hellénique: 
M. E. Raphaël, Délégué permanent auprès de la Société dea 
Nations; 
M. A. Contoumas, premier Secrétaire de la Délégation per­ 
manente auprès de la Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie: 


M. Jean Pelényi, Ministre résident, Chef de la Délégation 
royale auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 
M. Amedeo Giannini, Conseiller d'Etat, Ministre plénipoten- 
tiaire de première classe; 
M. Giovanni Zappala, Avocat, Chef de division au Ministère 
des Finances 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 
M. Nobutaro Kawashima, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Président de la Eépublique hellé­ 
nique; 
M. Ukitsu Tanaka, Juge a la Cour Suprème du Japon. 


Son Altesse Royale la Grande-Duehesse de Luxembourg: 


M. Charles Vermaire, Consul & Genève. 


Le Président des Etats-Unis du Mexique: 
M. Antonio Castro-Leal, Observateur auprès de la Société 
des Nations. 


The President of the Republic of Finland: 


M. Filip Grönwall, Counsellor of State, Member of the High 
Administrative Court. 


The President of the French Republic: 


M. Louis Jean Percerou, Professor in the Faculty of Law of 
the University of Paris. 


The President of the Hellenic Republic: 


M. R. Raphaël, Permanent Delegate accredited of the League 
of Nations; 
M. A. Contoumas, First Secretary of 
the Permanent 
Délégation accredited to the League of Nations. 


His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary: 


M. Jean Pelényi, Resident Minister, Head of the Royal 
Délégation accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Italy: 


M. Amedeo Giannini, Counsellor of State, First-Class Minister 
Plenipotentiary; 
M. Giovanni Zappala, Barrister-at-Law, Head of Section in 
the Ministry of Finance. 


His Majesty the Emperor of Japan: 


M. Nobutaro Kawasliima, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the Hellenic Republic; 


M. Ukitsu Tanaka, Judge at the Supreme Court of Japon. 


Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg: 


M. Charles Vermaire, Consul at Geneva. 


The President of the United States of Mexico: 


M. Antonio Castro-Leal, Observer accredited to the League 
of Nations. 


Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco: 


M. Conrad S. Hentsch, Consul général de la Principauté a 
Genève. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. C. Stub Holmboe, Avocat k la Cour suprème 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


Le docteur J. Kosters, Conseiller k la Haute Cour de Justice, 
ancien professeur de 1'Université de Groningue. 


Le Président de la Rêpublique de Pologne: 


M. Józef Sulkowski, Professeur a 1'Université de Poznan, 
Membre de la Commission de codification de Pologne. 


Le Président de la République portugaise: 


Le docteur José Caeiro da Matta, Recteur de 1'Université de 
Lisbonne, Professeur a la Faculté de droit, Directeur de la 
Banque de Portugal et Juge suppléant a la Cour permanente 
de Justice internationale 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Constantin Antoniade, Bnvoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


Le baron Erik Teodor Marks von Würtemberg, Président de 
la Cour d'appel de Stockholm, ancien Ministre des Affaires 
étrangères; 
M. L. Birger Ekeberg, ancien Ministre de la Justice, Prési­ 
dent. de la Commission de législation civile, ancien Conseil­ 
ler de la Cour suprème; 
M. Knut Dahlberg, ancien Ministre de 1'Agriculture, Direc­ 
teur de 1'Association des Banques suédoises. 


His Serene Highness the Prince of Monaco: 


M. Conrad E. Hentsch, Consul-General of the Principality 
at Geneva. 


His Majesty the King of Norway: 


M. C. Stub Holmboe, Advocate at the Supreme Court. 


Her Majesty the Qv,een of the Netherlands: 


Dr. J. Kosters, Counsellor at the High Court of Justice, 
Former Professor at the University of Groningen. 


The President of the Polish Republic: 


M. Józef Sulkowski, Professor at the University of Poznan, 
Member of the Polish Codification Commission. 


The President of the Portuguese Republic: 


Dr. José Caeiro da Matta, Rector of the University of Lisbon, 
Professor in the Faculty of Law, Director of the Bank of 
Portugal, Deputy Judge at the Permanent Court of Inter­ 
national Justice. 


His Majesty the King of Roumania: 


M. Constantin Antoniade, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited to the League of Nations. 


His Majesty the King of Sweden: 


Baron Erik Teodor Marks von Würtemberg, President of the 
Stockholm Court of Appeal, former Minister for Foreign 
Aff airs; 
M. L. Birger Ekeberg, Former Minister of Justice, President 
of the Civil Legislation Commission, Former Counsellor of 
the Supreme Court; 
M. Knut Dahlberg, Former Minister of Agriculture, Director 
of the Association of Swedish Banks. 


Le Conseil fédêral suisse: 


Le docteur Max Vischer, Avocat et Notaire, premier Secré­ 
taire de 1'Association suisse des Banquiers, è, Bale; 
Le docteur O. Hulftegger, premier Secrétaire du Directoire 
de TUnion suisse du Commerce et de 1'Industrie, a Zurich. 


Le Président de la République tchécoslovaque: 


Le docteur Karei Hermann-Otavsky, Professeur a 1'Univer- 
sité de Prague, Président de la Commission de codification 
du droit commercial au Ministère de la Justice. 


Le Président de la République turque: 


Cemal Hiisnü bey, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire prés la Conseil fédéral suisse, ancien Ministre 
de 1'Instruction publique. 


Sa Majcsté le Roi de Yougoslavie: 


M. I. Choumenkovitch, Ministre plénipotentiaire, Délégué 
permanent auprès de la Société des Nations. 


Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


Dans le cas oü telle ne serait pas déja leur législation, les 
Hautes Parties contractantes, s'engagent a, modifier leurs lois 
dans tous les territoires placés sous leur souverainetó ou auto­ 
rité et auxquels la présente Convention est applicable, de telle 
sorte que la validité des engagements pris en matière de 
chèques, ou 1'exercice des droits qui en découlent, ne puissent 
être subordonnés a 1'observation des dispositions sur le timbre 
Elles peuvent toutefois suspendre 1'exercice de ces droits 
jusqu'a 1'acquittement des droits de timbre qu'elles ont pres- 
crits ainsi que des amendes encourues. Elles peuvent égale- 


The Swiss Federal Council: 


Dr. Max Vischer, Barrister-at-Law and 
Notary, First 
Secretary of the Swiss Bankers' Association at Basle. 
Dr. O. Hulftegger, First Secretary of the Board of the Swiss 
Commercial and Industrial Union at Zurich. 


The President of the Czechoslovak Republic: 


Dr. Karei Hermann-Otavsky, Professor at the Univers'ty ot 
Prague, President of the Codification Commission for Com­ 
mercial Law in the Ministry of Justice. 


The President of the Turkish Republic: 


Cemal Hüsnü Bey, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Former 
Minister of Public Instruoticn. 


His Majesty King of Yugoslavia: 


M. I. Choumenkovitch, Minister Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the League of Nations. 


Who, having communicated their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon the following provisions: 


Article 1. 


If their laws do not already make provision to this effect, the 
High Contracting Parties undertake to alter their laws in all 
the territories placed under their sovereignty or authority to 
which the present Convention is applicable, so that the validity 
of obligations arising out of a cheque or the exercise of the 
rights that flow therefrom shall not be subordinated to the ob- 
servance of the provisions concerning the stamp. 
Nevertheless, the High Contracting Parties may suspend the 
exercise of these rights until payment of the stamp duties thev 
prescribe or of any penalties incurred. They may also decide 


ment décider que la qualité et les effets de titre immédiatement 
exécutoire qui, d'après leur législation, seraient attribués au 
chèque, seront subordonnés a la condition que le droit de timbre 
ait été, dès la création du titre, düment acquitté oonformément 
aux dispositions de leurs lois. 


Artiele 2. 


La présente Convention, dont les textes frangais et anglais 
feront également foi, portera la date de ce jour. 
Elle pourra être signée ultérieurement jusqu'au 15 juillet 
1931 au nom de tout Membre de la Société des Nations et de 
tout Etat non membre. 


Artiele 3 


La présente Convention sera ratifiée. 
Les instruments de ratification seront déposés avant le Ier 
septembre 1933 auprès du Secrétaire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera immédiatement la réception a tous 
les Membres de la Société des Nations et aux Etats non mem­ 
bres au nom desquels la présente Convention a été signée ou 
au nom desquels il y a été adhéré. 


Artiele 4. 


A partir du 15 juillet 1931, tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non membre pourront y adhérer. 
Cette adhésion s'effectuera par une notification au Secrétaire 
général de la Société des Nations pour être déposée dans les 
archives du Secrétariat. 
Le Secrétaire général notifiera ce dépot immédiatement a tous 
les Membres de ia Société des Nations et aux Erats non membres 
au nom desquels Ia présente Convention aura été signée ou au 
nom desquels il y aura été adhéré. 


Artiele 5. 


La présente Convention n'entrera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura été adhéré au nom de sept 
Membres de la Société des Nations ou Etats non membres, 


that the quality and effects of an instrument „immediately 
executory" which, aceording to their legislation may be attri- 
buted to a cheque, shall be subject to the condition that the 
stamp law has, from the issue of the instrument, been duly 
complied with in accordance with their laws. 


Artiele 2. 


The present Convention, the French and English texts of 
which shall be equally authentic, shall bear this day's date. 
It may be signed thereafter until July 15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League of Nations or non-member State. 


Artiele 3. 


The present Convention shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be deposited before Sep­ 
tember lst, 1933, with the Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith notify receipt thereof to all the 
Members of the League of Nations and to the non-member 
States on whose behalf the present Convention has been signed 
or acceded to. 


Artiele 4. 


As from July 15th, 1931, any Member of the League ol 
Nations and any non-member State may accede thereto. 
Such accession shall be effected by a notification to the 
Secretary-General of the League of Nations, such notification 
to be deposited in the archives of the Secretariat. 
The Secretary-General shall notify such deposit forthwith to 
all the Members of the League of Nations and to the non-member 
States on whose behalf the present Convention ha's been signed 
or acceded to. 


Artiele 5. 


The present Convention shall not come into force until it has 
been ratified or acceded to on behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-member States, which shall include 


parmi lesquels devront iigurer trois des Membres de la Société 
des Nations représentés d'une manière permanente au Conseü. 
La date de 1'entrée en vigueur sera le quatre-vingt-dixième 
jour qui suivra la réception par le Secrétaire général de la 
Société des Nations, de la septième ratification ou adhésion, 
conformément èi 1'alinéa premier du présent article. 
Le Secrétaire général de la Société des Nations, en faisant 
les notifications prévues aux articles 3 et 4, signalera spéciale- 
ment que les ratifications ou adhésions visées a 1'alinéa premier 
du présent article ont été recueillies. 


Article 6. 


Chaque ratification ou adhésion qui interviendra après 1'entrée 
en vigueur de la Convention conformément a 1 article 5 sortira 
ses effets dès le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date de 
sa réception par le Secrétaire général de la Société des Nations. 


Article 7. 


La présente Convention ne pourra ètre dénoncée avant 1 expi- 
ration d'un délai de deux ans a partir de la date a laquelle elle 
sera entrée en vigueur pour ce Membre de la Société des Nations 
ou pour eet Etat non membre; eette dénonciation produira ses 
effets dès le quatre-vingt-dixième jour suivant la réception par 
le Secrétaire général de la notification a lui adressée. 
Toute dénonciation sera communiquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société des Nations è. tous les Membres 
de la Société des Nations et aux Etats non membres au nom 
desquels la présente Convention a été signée, ou au nom desquels 
il y a été adhéré. 
Chaque dénonciation n'aura d'effet qu'en ce qui concerne le 
Membre de la Société des Nations ou 1'Etat non membre au 
nom duquel elle aura été faite. 


Article 8. 


Tout Membre de la Société des Nations et tout Etat non 
membre a 1'égard duquel la présente Convention est en vigueur 
pourra adresser au Secrétaire général de la Société des Nations, 


three of the Members of the League permanently represented 
on the Coimeil. 
The date of entry into force shall be the ninetieth day following 
the receipt by the Secretary-General of the League of Nations 
of the seventh ratification or accession in accordance with the 
first paragraph of the present Article. 
The Secretary-General of the League of Nations, when making 
the notification provided for in Artieles 3 and 4, shall state in 
particular that the ratifications or accessions referred to in the 
first paragraph of the present Article have been received. 


Article 6. 


Every ratification or accession effected after the entry into 
force of the Convention in accordance with Article 5 shall take 
effect on the ninetieth day following the date of receipt thereof 
by the Secretary-General of the League of Nations. 


Article 7. 


The present Convention may not be denounced before the 
expiry of two years from the date on which it has entered into 
force in respect of that Member of the League or non-member 
State; such denunciation shall take effect as from the ninetieth 
day following the receipt by the Secretary-General of the notifi­ 
cation addressed to him. 
Every denunciation shall be immediately communicated by 
the Secretary-General of the League of Nations to all the 
Members of the League of Nations and to the non-member 
States on whose behalf the present Convention has been 'signed 
or acceded to. 
Each denunciation shall take effect only as regards the 
Member of the League of Nations or the non-member State, on 
whose behalf it has been made. 


Article 8. 


Every Member of the League of Nations and every non- 
member State in respect of which the present Convention is in 
force may forward to the Secretary-General of the League of 


, 


dès 1'expiration de la quatrième année suivant 1'entrée en vigueur 
de la Convention, une demande tendant a la revision de certaines 
ou de toutes les dispositions de cette Convention. 
Si une telle demande, communiquée aux autres Membres ou 
Etats non membres entre le'squels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyée dans un délai d'un an par au moins six 
d'entre eux, le Conseil de la Société des Nations déoidera s'il y a 
lieu de convoquer une Conférence & eet effet. 


Article 9. 


Les Hautes Parties eontractantes peuvent déclarer, au moment 
de la signature de la ratification ou de 1'adhésion, que, par leur 
acceptation de la présente Convention, elles n'entendent assumer 
aucune obligation en ce qui concerne 1'ensemble ou toute partie 
de leurs colonies, protectorats ou territoire? placés sous leur 
suzeraineté ou mandat; dans ce cas, la présente Convention ne 
sera pas applicable aux territoires faisant 1'objet de pareille 
déclaration. 
Les Hautes Parties eontractantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secrétaire général de la Société des Nations qu'elles 
entendent rendre la présente Convention applicable è, 1'ensemble 
ou a toute partie de leurs territoires nyant fait 1'objet de U 
déclaration prévue & l'&lméa précédent. Dans ce cas, la Conven­ 
tion s'appliquera aux territoires visés dans la notification quatre- 
vingt-dix jour après ia réception de cette dernière par le Secre­ 
taire général de la Société des Nations. 
De même, les Hautes Parties eontractantes peuvent & tout 
moment déclarer qu'elles entendent que Is présente Convention 
cesse de s'appliquer a 1'ensemble ou a toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou territoires placés sous leur suzeraineté 
ou mandat; dans ce cas, la Convention t-essera d être applicable 
aux territoires faisant 1'objet de pareille déclaration un an après 
la réception de cette dernière par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 


Article 10. 


La présente Convention sera enregistrée par le Secrétaire 
général de la Société des Nations dès son entrée en vigueur. 


Nations, after the expiry of the fourth year following the entry 
into force of the Convention, a request for the revision of some 
or all of the provisions of that Convention. 
If such request, after being communicated to the other 
Members or non-member States between whom the Convention 
is at that time in force, is supported within one year by at least 
six of them, the Council of the League of Nations shall decide 
whether a Conference shall be convened for the purpose. 


Article 9. 


Any High Contracting Party may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare that, in accepting the present 
Convention, he does not assume any obligations in respect of 
all or any of his colonies, protectorates or territories under 
suzerainty or mandate; and the present Convention shall not 
apply to any territories named in such déclaration. 


Any High Contracting Party may give notice to the Secretary- 
General of the League of Nations at any time subsequently that 
he desires that the Convention shall apply to all or any of his 
territories which have been made the subject of a déclaration 
under the preceding paragraph, and the Convention shall apply 
to all the territories named in such notice ninety days after its 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 


Any High Contracting Party may at any time declare that 
he desires that the present Convention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, protectorates or territories under 
suzerainty or mandate and the Convention shall cease to apply 
to the territories named in such déclaration one year after its 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 


Article 10. 


The present Convention shall be registered by the Secretary- 
General of the League of Nations as soon as it comes into force. 


EN FOI DE QUOI les Plénipo- 
tentiaires susnommés ont signé 
la présente Convention. 


FAIT a Genève, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente 
et un, en simple expédition, 
qui sera déposée dans les arch1.- 
ves du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations; copie con­ 
forme en sera transmise k tous 
les Membres de la Société des 
Nations et & tous les Etats non 
membres représentés a la Con­ 
férence . 


ALLEMAGNE 
GEBMANÏ 


L. QUASSOWSKI 
Dr. ALBRECHT 
win PATZOLD 


AUTRICHE 
AUSTRIA 


Dr. Guido STKOBELE 


BELGIQUE 
BELGIUM 


DE LA VALLÉE POÜSSIN 


GBANDE-BBETAGNE ET 
IBLANDE DU NORD 


ainsi que toutes parties 
de 
1'Empire britannique non Mem­ 
bres séparés de la Société des 
Nations. 


IN FAITH WHEREOF the above- 
mentioned 
Plenipotentiaries 
have signed the present Con­ 
vention. 


DONE at Geneva, the nine- 
teenth day of March, one thou- 
sand nine hundred and thirty- 
one, in a single copv, which 
shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of the 
League of 
Nations, and of 
which 
authenticated 
copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and 
non-member States re 
presented at the Conference. 


GBEAT BBITAIN AND 
NOBTHERN IRELAND. 


and all parts of the British 
Empire which are not sepa­ 
rate Members of the League of 
Nations. 


H. C. GUTTERIDGE 


DANEMARK 
DENMARK 


HELPER 
V. EIGTVED 


VILLE LIBRE DE DANTZIG 
FREE CITY OF DANZ1G 
Jozef SULKOWSKI 


ÉQUATEUR 
ECUADOR 
Alex GASTELÜ 


ESPAGNE 
SPAIN 
Francisco BERNIS 


FINLANDE 
FINLAND 


F. GRÖNWALL 


FRANCE 
FRANCE 


J. PERCEROU 


GRÈCE 
GREECE 
R. RAPHAËL 
A. CONTOUMAS 


HONGRIE 
HUNGARY 


PELÉNYI 


ITALIË 
ITALY 
Amedeo GIANNINI 
Giovanni ZAPPALA 


JAPON 
JAPAN 
N. KAWASHIMA 
Ukitsu TANAKA 


LUXEMBOURG 
LUXEMBURG 
Ch. G. VERMAIRE 


MEXIQUE 
MEXICO 
Antonio CASTRO-LEAL 


MONACO 
MONACO 


C. HENTSCH 
ad referendum 


NORVÈGE 
NORWAY 


Stub HOLMBOE 


PAYS-BAS 
THE NETHERLANDS 


J. KOSTERS 


POLOGNE 
POLAND 


Jozef SULKOWSKI 


PORTUGAL 
PORTUGAL 


José CAEIRO DA MATTA 


ROUMANIE 
ROUMANIA 


O. ANTONIADE 


SUÈDE 
S WEDEN 


E. MARKS VON WÜRTEMBERG 
Birger EKEBERG 
K. DAHLBERG 


Sous réserve de ratification par S. M. Ie Roi de 
Suède avec 1'appróbation du Riksdag. 


Subject to ratification by His Majesty the King of 
Sweden with the approval of the Riksdag. 


SUISSE 
SWITZERLAND 


VLSCHER 
HULFTEGGER 


TCHÉCOSLOVAQUIE 
CZECHOSLOYAKIA 
Dr. Karei HERMANN-OTAVSKY 


TUEQUIE 
TURKEY 


CEMAL HÜSNÜ 


YOUGOSLAYIE 
YUGOSLAVIA 


I. CHOUMENKOVITCH 
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Protocole de la Convention relative au droit de timbre en 
matière de chèques. 


Au moment de procéder a la signature de la Convention en 
date de ce jour, relative au droit de timbre en matière de 
chèques, les soussignés, düment autorisés, sont convenus des 
dispositions suivantes: 


A. 


Les Membres de la Société des Nations et les Etats non 
membres qui n'auraient pas été en mesure d'effectuer avant le 
Ier septembre 1933 le dépot, de leur ratification sur ladite Con­ 
vention, s'engagent a adresser, dans les quinze jours suivant 
cette date, une communication au Secrétaire général de la 
Société des Nations, pour lui faire connaitre la situation dans 
laquelle ils se trouvent en ce qui concerne la ratification. 


B. 


Si, a la date du Ier novembre 1933, les conditions prévues a 
1'article 5, alinéa premier, pour 1'entrée en vigueur de la Con­ 
vention ne sont pas remplies, le Secrétaire général de la Société 
des Nations convoquera une réunion des Membres de la Société 
des Nations et des Eatats non membres au nom desquels la 
Convention aura été signée ou au nom desquels il y aura été 
adhéré. 
Cette réunion aura pour objet 1'examen de la situation et des 
mesures a prendre, le cas échéant, pour y faire face. 


C. 


Les Hautes Parties contractantes se communiqueront réci- 
proquement, dès leur mise en vigueur, les dispositions légis- 
latives qu'elles établiront sur leurs territoires respectifs en 
exécution de la Convention. 


Protocol to the Convention on the Stamp Laws in 


connection with Cheques. 


At the time of signing the Convention of this day's date on 
the stamp laws in connection with cheques, the undersigned, 
duly authorised, have agreed upon the following provisions: 


A. 


The Members of the League of Nations and the non-member 
States which may not have been able to deposit their ratifica- 
tions of 
the said Convention before September lst, 1933, 
undertake to forward within fifteen days from that date a 
communication to the Secretary-General of 
the League of 
Nations informing him of their situation as regards ratification. 


B. 


If, on November lst, 1933, the conditions laid down in Article 
5, paragraph 1, for the entry into force of the Convention are 
not fulfilled, the Secretary-General of the League of Nations 
shall convene a meeting of the Members of the League and the 
non-member States on whose behalf the Convention has been 
signed or acceded to. 


The purpose of this meeting shall be to examine the situation 
and any measures to be taken to meet it.- 


C. 


The High Contracting Partïes shall communicate to each 
other, immediately upon their coming into force, the legislative 
measures taken foy them in execution of the Convention in their 
respective territories. 


EN FOI DE QUOI les Plénipo- 
tentiaires ont signé le présent 
Protocole. 


FAIT K Genève, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente 
et un, en simple expédition, 
qui sera déposée dans les archi- 
ves du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations; copie con­ 
forme en sera transmise & tous 
les Membres de la Société des 
Nations et 
tous les Etats non 
membres représentés è, la Con­ 
férence. 


ALLEMAGNE 
GERMANY 
L. QUASSOWSKI 
Dr. ALBRECHT 
Erwin PATZOLD 


AUTRICHE 
AUSTRIA 
Dr. Guido STROBELE 


BELGIQUE 
BELGIUM 


DE LA VALLÉE POUSSIN 


GRANDE-BRETAGNE ET 
GREAT BRITAIN AND 
IRLANDE DU NORD 
NORTHERN IRELAND. 


ainsi que toutes parties 
de and all parts of the British 
l'Empire britannique non Mem- Empire which are not sepa- 
bres séparés de la Société des rate Members of the League of 
Nations. 
Nations. 
H. C. GUTTERIDGE 


DANEMARK 
DENMARK 


HELPER 
Y. EIGTVED 


IN FAITH WHEREOF the Pleni- 
potentiaries have signed the 
present Protocol. 


DONE at Geneva, the nine- 
teenth day of March, one thou- 
sand nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of the 
League of 
Nations, and of 
which 
authenticated 
copies 
shall be delivered to all Mem­ 
bers of the League of Nations 
and 
non-member States re- 
presented at the Conference. 


VILLE LIBRE DE DANTZIG 
PREE CITY OF DANZIG 


Jozef SüLKOWSKI 


ÉQUATEUR 
ECUADOR 


Alex GASTELÜ 


ESPAGNE 
SPAIN 


Francisco BERNIS 


FINLANDE 
FINLAND 


F. GRÖNWALL 


FRANCE 
FRANCE 


J. PERCEROU 


GRÈCE 
GREECE 


R. EAPHAËL 
A. CONTOUMAS 


HONGRIE 
HUNGARY 


PELÉNYI 


ITALIË 
ITALY 


Amedeo GIANNINI 
Giovanni ZAPPALX 


JAPON 
JAPAN 


N. KAWASHIMA 
Ukitsu TANAKA 


LUXEMBOURG 
LUXEMBURG 


CH. G. VERMAIRE 


MEXIQUE 
MEXICO 


Antonio CASTRO-LEAL 


MONACO 
MONACO 


C. HENTSCH 


NORYÈGE 
XORWAY 


Stub HOLMBOE 


PAYS-BAS 
THE NETHERLANDS 


J. KOSTERS 


POLOGNE 
POLAND 


Jozef SULKOWSKI 


PORTUGAL 
PORTUGAL 


José CAEIRO DA MATTA 


ROUMANIE 
ROUMANIA 


C. ANTONIADE 


SUÈDE 
SWEDEN 
E. MABKS VON WÜRTEMBERG 
Birger EKEBERG 
K. DAHLBERG 


SUISSE 
SWITZERLAND 


YISCHER 
HULFTEGGER 


TCHÉCOSLOVAQUIE 
CZECHOSLOYAKIA 


Dr. KarelJHERMANN-OTAVSKY 


TURQUIE 
TURKEY 


CEMAL HÜSNÜ 


YOUGOSLAVIE 
YUGOSLAVIA 
I. CHOUMENKOVITCH 


VERTALINGEN. 


Verdrag tot invoering van een eenvormige wet op chèques. 


(Opsomming van Staatshoofden.) 


Verlangend de moeilijkheden te voorkomen, waartoe de ver­ 
scheidenheid van de wetgevingen der landen, waar chèques 
moeten circuleeren, aanleiding geeft, en dus de zekerheid en de 
snelheid der betrekkingen van den internationalen handel te 
bevorderen, 


Hebben als hun Gevolmachtigden -aangewezen : 


(Lijst van Gevolmachtigden.) 


Die, na elkander hun in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben medegedeeld, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


Artikel I. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen verbindt zich om 
de eenvormige wet, vervat in Bijlage I van dit Verdrag, binnen 
haar grondgebied in te voeren, hetzij in een der oorspronkelijke 
teksten, hetzij in haar landstaal. 
Deze verbintenis zal, indien daartoe aanleiding bestaat, be­ 
perkt worden door zoodanige voorbehouden als ieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen op het tijdstip van bekrachtiging of 
toetreding zal aangeven. Deze voorbehouden moeten worden 
gekozen uit de in Bijlage II van dit Verdrag vermelde. 
Echter kunnen de voorbehouden, bedoeld bij de artikelen 9, 
22, 26 en 27 van genoemde Bijlage II worden gemaakt na de 
bekrachtiging of de toetreding, mits daarvan wordt kennis ge­ 
geven aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die van 
den tekst dier voorbehouden onmiddellijk kennis zal geven aan 
de Leden van den Volkenbond en aan de Staten niet-Leden, ten 
wier name dit Verdrag zal zijn bekrachtigd of ten wier name de 
toetreding zal hebben plaats gehad. Zoodanige voorbehouden 
zullen niet van kracht zijn vóór den negentigsten dag, volgende 
op de ontvangst der bovengenoemde kennisgeving door den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, in geval van 
dringende noodzakelijkheid, na bekrachtiging of toetreding, ge­ 
bruik maken van de voorbehouden, bedoeld bij de artikelen 17 
en 28 van genoemde Bijlage II. In deze gevallen zal zij daarvan 
rechtstreeks en onmiddellijk kennis geven aan alle andere 
Verdragsluitende Partijen en aan den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond. De kennisgeving van die voorbehouden zal van 
kracht worden twee dagen na ontvangst van die kennisgeving 
door de Hooge Verdragsluitende Partijen. 


Artikel II. 


De eenvormige wet zal binnen het grondgebied van ieder der 
Hooge Verdragsluitende Partijen niet van toepassing zijn op 
chèques, welke reeds getrokken waren op het oogenblik van de 
inwerkingtreding van dit Verdrag. 


Artikel III. 
Dit Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche teksten beide 
authentiek zijn, zal de dagteekening van heden dragen. 
Het zal tot 15 Juli 1931 kunnen worden onderteekend namens 
ieder Lid van den Volkenbond en iederen Staat niet-Lid. 


Artikel IV. 
Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. 
De oorkonden van bekrachtiging zullen vóór den lsten 
September 1983 worden nedergelegd bij den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond, die van de ontvangst onmiddellijk mede- 
deeling zal doen aan alle Leden van den Volkenbond en aan 
alle Staten niet-Leden, in wier naam dit Verdrag is onder­ 
teekend, of in wier naam daartoe is toegetreden. 


Artikel V. 
Van 15 Juli 1931 af zal ieder Lid van den Volkenbond en 
iedere Staat niet-Lid tot dit Verdrag kunnen toetreden. Deze 
toetreding zal geschieden door een kennisgeving aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die haar zal neder- 
feggen in de archieven van het Secretariaat. 
De Secretaris-Generaal zal van de nederlegging onmiddellijk 
kennis geven aan alle Leden van den Volkenbond en aan Staten 
niet-Leden, die dit Verdrag hebben onderteekend, of die daartoe 
zijn toegetreden. 


Artikel VI. 


Dit Verdrag treedt eerst in werking, wanneer de bekrachtiging 
of de toetreding zal hebben plaats gehad namens zeven Leden 
van den Volkenbond of Staten niet-Leden, waaronder drie 
permanente Leden van den Volkenbondsraad. 
De datum van inwerkingtreding zal zijn de negentigste dag, 
volgende op de ontvangst door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond van de zevende bekrachtiging of toetreding, over­ 
eenkomstig het eerste lid van dit artikel. 
De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal, bij het doen 
der kennisgevingen, bedoeld bij de artikelen IV en V, in het 
bijzonder doen blijken, dat de bekrachtigingen of toetredingen, 
bij het eerste lid van dit artikel bedoeld, verkregen zijn. 


Artikel VII. 


Iedere bekrachtiging of toetreding, welke zal geschieden na 
de inwerkingtreding van het Verdrag overeenkomstig artikel VI, 
zal van kracht zijn te rekenen vanaf den negentigsten dag. 
volgende op den datum van haar ontvangst door den Secretaris- 
Generaal van den Volkenbond. 


Artikel VIII. 
Behoudens in geval van dringende noodzakelijkheid kan dit 
Verdrag niet worden opgezegd voor het einde van een termijn 
van twee jaren, te rekenen vanaf den datum zijner inwerking­ 
treding voor het Lid van den Volkenbond of voor den Staat 
niet-Lid, die tot opzegging overgaat; deze opzegging zal van 
kracht worden te rekenen van af den negentigsten dag, volgende 
op de ontvangst door den Secretaris-Generaal van de tot hem 
gerichte kennisgeving. 
Iedere opzegging zal onmiddellijk door den Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond worden medegedeeld aan alle andere Hooge 
Verdragsluitende Partijen. 
De Hooge Verdragsluitende Partij, die in de gevallen van 
dringende noodzakelijkheid opzegt, zal daarvan rechtstreeks en 
onmiddellijk mededeeling doen aan alle andere Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen, en de opzegging zal van kracht worden twee 
dagen na de ontvangst van de mededeeling door genoemde Hooge 
Verdragsluitende Partijen. De Hooge Verdragsluitende Partij, 
welke aldus opzegt, zal van haar besluit eveneens mededeeling 
doen aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond. 


Iedere opzegging zal slechts van kracht zijn voor de Hooge 
Verdragsluitende Partijen, namens welke zij zal hebben plaats 
gehad. 
Artikel IX. 
Ieder Lid van den Volkenbond en iedere Staat niet-Lid, voor 
wien dit Verdrag van kracht is, zal na het einde van het vierde 
jaar, volgende op de inwerkingtreding van dit Verdrag, een 
verzoek kunnen richten tot den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond, strekkende tot herziening van enkele of van alle 
bepalingen van dit Verdrag. 
Indien een zoodanig verzoek na mededeeling aan de andere 
Leden van den Volkenbond of Staten niet-Leden, voor wie het 
Verdrag alsdan van kracht zal zijn, binnen den termijn van een 
jaar wordt gesteund door tenminste zes van hen, zal de Raad 
van den Volkenbond beslissen of er reden is te dien einde een 
Conferentie samen te roepen. 


Artikel X. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen op het oogenblik 
van onderteekening, bekrachtiging of toetreding verklaren, dat 
zij door de aanvaarding van dit Verdrag geen verplichting op 
zich wenschen te nemen ten aanzien van alle of eenige van haar 
koloniën, protectoraten of gebieden, die onder haar suzereiniteit 
of mandaat zijn geplaatst; in dat geval zal dit Verdrag niet van 
toepassing zijn op de gebieden, die in een zoodanige verklaring 
zijn genoemd. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen later ten allen 
tijde ter kennis van den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
brengen, dat zij wenschen, dat dit Verdrag van toepassing zal 
zijn op alle of eenige gebieden, die in de verklaring, bedoeld in 
het voorgaande lid, zijn genoemd. In dat geval zal het Verdrag 
van toepassing zijn op de gebieden, die in deze mededeeling 
worden genoemd, negentig dagen na de ontvangst daarvan door 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond. 
Evenzoo kunnen de Hooge Verdragsluitende Partijen dit 
Verdrag, overeenkomstig artikel VIII, opzeggen ten aanzien van 
alle of eenige van haar koloniën, protectoraten of gebieden, die 
onder haar suzereiniteit of mandaat zijn geplaatst. 


Artikel XI. 
Dit Verdrag zal door den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond onmiddellijk bij zijn inwerkingtreding worden geregistreerd. 


TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemds Gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteekend. 


GEDAAN te Genève, den negentienden Maart negentienhonderd 
een en dertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden neder- 
gelegd in de archieven van het Secretariaat van den Volkenbond 
en waarvan de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften zullen 
worden toegezonden aan alle Leden van den Volkenbond en aan 
alle Staten niet-Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd 
zijn geweest. 


(Onderteekeningen.) 


BIJLAGE I. 


Eenvormige wet op chèques. 


HOOFDSTUK I. 


Van de uitgifte en den vorm van de cheque. 


Artikel 1. 


De chèque behelst: 
1°. de benaming „chèque", opgenomen in den tekst zelf en 
uitgedrukt in de taal, waarin de titel is gesteld; 
2°. de onvoorwaardelijke opdracht tot betaling van een be­ 
paalde som; 
3°. den naam van dengene, die betalen moet (betrokkene); 
4°. de aanwijzing van de plaats, waar de betaling moet ge­ 
schieden; 
5°. de vermelding van de dagteekening, alsmede van de 
plaats, waar de chèque is getrokken; 
6°. de handteekening van dengene, die de chèque uitgeeft 
(trekker). 


Artikel 2. 


De titel, waarin ééne der vermeldingen, in het voorgaande 
artikel aangegeven, ontbreekt, geldt niet als chèque, behoudens 
in de hieronder genoemde gevallen. 
Bij gebreke van een bijzondere aanwijzing, wordt de plaats, 
aangegeven naast den naam van den betrokkene, geacht te zijn 
de plaats van betaling. Indien meerdere plaatsen zijn aangegeven 
naast den naam van den betrokkene, is de chèque betaalbaar 
op de eerstaangegevene plaats. 
Bij gebreke van die aanwijzingen of van iedere andere aan­ 
wijzing, is de chèque betaalbaar in de plaats, waar het hoofd­ 
kantoor van den betrokkene is gevestigd. 
De chèque, welke niet de plaats aanwijst, waar zij is getrok­ 
ken, wordt geacht te zijn onderteekend in de plaats, aangegeven 
naast den naam des trekkers. 


Artikel 3. 


De chèque moet worden getrokken op eenen bankier, die fonds 
onder zich heeft ter beschikking van den trekker, en krachtens 
een uitdrukkelijke of stilzwijgende overeenkomst, volgens welke 
de trekker het recht heeft door middel van chèque over dat 
fonds te beschikken. In geval van niet-inachtneming van die 
voorschriften blijft de titel echter als chèque geldig. 


Artikel 4. 


De chèque kan niet worden geaccepteerd. Eene vermelding 
van acceptatie, op de chèque gesteld, wordt voor niet geschreven 
gehouden. 


Artikel 5. 


De chèque kan betaalbaar worden gesteld: 
aan een met name genoemden persoon, met of zonder uit­ 
drukkelijke clausule: ,,aan order"; 
aan een met name genoemden persoon, met de clausule: ,,niet 
aan order", of een soortgelijke clausule; 
aan toonder. 
De chèque, betaalbaar gesteld aan een met name genoemden 
persoon, met de vermelding: ,,of aan toonder", of een soort­ 
gelijke uitdrukking, geldt als chèque aan toonder. 
De chèque zonder vermelding van den nemer geldt als chèque 
aan toonder. 


Artikel 6. 


De chèque kan aan de order van den trekker luiden. 
De chèque kan worden getrokken voor rekening van eenen 
aerde. 
De chèque kan niet worden getrokken op den trekker zelf, 
behalve wanneer het betreft eene chèque, getrokken tusschen 
verschillende kantoren van een zelfden trekker. 


Artikel 7. 


Eene in de chèque opgenomen renteclausule wordt voor nie't 
geschreven gehouden. 


Artikel 8. 


De chèque kan betaalbaar zijn aan de woonplaats van eenen 
derde, hetzij de plaats, waar de betrokkene zijn domicilie heeft, 
hetzij een andere plaats, mits echter de derde een bankier zij. 


Artikel 9. 


De chèque, waarvan het bedrag voluit in letters en tevens in 
cijfers is geschreven, geldt, in geval van verschil, ten beloope 
van de som, voluit in letters geschreven. 
De chèque, waarvan het bedrag meermalen is geschreven, 
hetzij voluit in letters, hetzij in cijfers, geldt, in geval van 
verschil, slechts ten beloope van de kleinste som. 


Artikel 10. 


Indien de chèque handteekeningen bevat van personen, die 
onbekwaam zijn zich door middel van eene chèque te verbinden, 
valsche handteekeningen of handteekeningen van verdichte 
personen, of handteekeningen, welke, onverschillig om welke 
andere reden, de personen, die die handteekeningen hebben 
geplaatst of in wier naam zulks is geschied, niet kunnen ver­ 
binden, zijn de verbintenissen der andere personen, wier hand­ 
teekeningen op de chèque voorkomen, desniettemin geldig. 


Artikel 11. 


Ieder, die zijne handteekening op eene chèque plaatst als 
vertegenwoordiger van eenen persoon, voor wien hij niet de 
bevoegdheid had te handelen, is zelf krachtens de chèque ver­ 
bonden, en heeft, betaald hebbende, dezelfde rechten, als de 
beweerde vertegenwoordigde zou hebben gehad. Hetzelfde geldt 
ten aanzien van den vertegenwoordiger, die zijne bevoegdheid 
heeft overschreden. 


Artikel 12. 


De trekker staat in voor de betaling. Elke clausule, waarbij 
hij deze verplichting uitsluit, wordt voor niet geschreven ge­ 
houden. 


Artikel 13. 


Indien eene chèque, onvolledig ten tijde der uitgifte, is volledig 
gemaakt in strijd met de aangegane overeenkomsten, kan de 
niet-naleving van die overeenkomsten niet worden tegengewor­ 
pen aan den houder, tenzij deze de chèque te kwader trouw heeft 
verkregen of hem grove schuld bij de verkrijging te wijten is. 


HOOFDSTUK II. 


Van de overdracht. 


Artikel 14. 


De chèque, die betaalbaar is gesteld aan een met name ge­ 
noemden persoon met of zonder uitdrukkelijke clausule: „aan 
order", kan door middel van endossement worden overgedragen. 
De chèque, die betaalbaar is gesteld aan een met name ge­ 
noemden persoon met de clausule: ,,niet aan order", of een 
soortgelijke clausule, kan slechts worden overgedragen in den 
vorm en met de gevolgen van een gewone cessie. 
Het endossement kan worden gesteld zelfs ten voordeele van 
den trekker of van iederen anderen chèqueschuldenaar. Deze 
personen kunnen de chèque opnieuw endosseeren. 


Artikel 15. 


Het endossement moet onvoorwaardelijk zijn. Elke daarin 
opgenomen voorwaarde wordt voor niet geschreven gehouden. 
Het gedeeltelijke endossement is nietig. 
Eveneens is nietig het endossement van den betrokkene. 
Het endossement aan toonde;1 geldt als endossement in blanco. 
Het endossement aan den betrokkene geldt slechts als 
kwijting, behoudens wanneer de betrokkene meer kantoren heeft 
en wanneer het endossement is gesteld ten voordeele van een 
ander kantoor dan dat, waarop de chèque is getrokken. 


Artikel 16. 


Het endossement moet gesteld worden op de chèque of op 
een vastgehecht blad (verlengstuk). Het moet worden onder­ 
teekend door den endossant. 
Het endossement kan den geëndosseerde onvermeld laten, 
of bestaan uit de enkele handteekening van den endossant 


(endossement in blanco). In het laatste geval moet het endos­ 
sement om geldig te zijn, op de rugzijde van de cheque of op 
het verlengstuk worden gesteld. 


Artikel 17. 


Door het endossement worden alle uit de cheque voortvloeiende 
rechten overgedragen: 
Indien het endossement m blanco is, kan de houder: 
1°. het blanco invullen, hetzij met zijn eigen naam, hetzij 
met den naam van een anderen persoon; 
2°. de cheque wederom in blanco of aan een anderen persoon 
endosseeren; 
3°. de chèque aan eenen derde overgeven, zonder het blanco 
in te vullen, en zonder haar te endosseeren. 


Artikel 18. 


Tenzij het tegendeel bedongen is, staat de endossant in voor 
de betaling. 
Hij kan een nieuw endossement verbieden; in dat geval staat 
hij tegenover de personen, aan wie de chèque later is geëndos­ 
seerd, niet in voor de betaling. 


Artikel 19. 


Hij, die een door endossement overdraagbare chèque onder 
zich heeft, wordt beschouwd als de rechtmatige houder, indien 
hij van zijn recht doet blijken door een ononderbroken reeks van 
endossementen, zelfs indien het laatste endossement in blanco 
is gesteld. De doorgehaalde endossementen worden te dien aan­ 
zien voor niet geschreven gehouden. Wanneer een endossement 
in blanco door een ander endossement is gevolgd, wordt de 
onderteekenaar van dit laatste geacht, de chèque door het 
endossement in blanco verkregen te hebben. 


Artikel 20. 


Een op eene chèque aan toonder voorkomend endossement 
maakt den endossant verantwoordelijk overeenkomstig de be­ 
palingen betreffende het recht van regres; het maakt overigens 
den titel niet tot eene chèque aan order. 


Artikel 21. 


Indien iemand, op welke wijze dan ook, het bezit van de 
chèque heeft verloren, is de houder, in wiens handen de chèque 
zich bevindt, niet verplicht de chèque af te geven, tenzij hij 
deze te kwader trouw heeft verkregen, of hem grove schuld bij 
de verkrijging te wijten is en zulks onverschillig of het betreft 
eene chèque aan toonder, dan wel een voor endossement vat­ 
bare chèque, ten aanzien van welke de houder op de wijze in 
artikél 19 voorzien van zijn recht doet blijken. 


Artikel 22. 


Zij, die uit hoofde van de chèque worden aangesproken, 
kunnen de verweermiddelen, gegrond op hun persoonlijke ver­ 
houding tot den trekker of tot vroegere houders, niet aan den 
houder tegenwerpen, tenzij deze bij de verkrijging van de chèque 
desbewust ten nadeele van den schuldenaar heeft gehandeld. 


Artikel 23. 


Wanneer het endossement de vermelding bevat: „waarde ter 
incasseering", „ter incasso", „in lastgeving" of eenige andere 
vermelding, met zich brengend een bloote opdracht tot inning, 
kan de houder alle uit de chèque voortvloeiende rechten uit­ 
oefenen, maar hij kan deze niet anders endosseeren dan bij wege 
van lastgeving. 
De chèqueschuldenaren kunnen in dat geval aan den houder 
slechts de verweermiddelen tegenwerpen, welke aan den endos­ 
sant zouden kunnen worden tegengeworpen. 
De opdracht, vervat in een incasso-endossement, eindigt niet 
door den dood of door de latere onbekwaamheid van den last­ 
gever. 


Artikel 24. 


Het endossement, na het protest of de daarmede gelijk­ 
staande verklaring, of na het einde van den aanbiedingstermijn 
op de chèque gesteld, heeft slechts de gevolgen eener gewone 
cessie. 
Behoudens tegenbewijs, wordt het endossement zonder dag- 
teekening geacht te zijn gesteld vóór het protest of de daarmede 
gelijkstaand© verklaringen, of vóór het verstrijken van den in 
het voorgaande lid bedoelden termijn. 
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HOOFDSTUK III. 


Van het aval. 


Artikel 25. 
De betaling van de chèque kan zoowel voor haar geheele 
bedrag als voor een gedeelte daarvan door eenen borgtocht (aval) 
worden verzekerd. 
Deze borgtocht kan door eenen derde, behalve door den be­ 
trokkene, of zelfs door iemand, wiens handteekening op de 
chèque voorkomt, worden gegeven. 


Artikel 26. 
Het aval wordt op de chèque of op een verlengstuk gesteld. 
Het wordt uitgedrukt door de woorden: „goed voor aval , 
of door een soortgelijke uitdrukking; het wordt door den aval- 
gever onderteekend. 
De enkele handteekening van den avalgever, gesteld op de 
voorzijde van de chèque, geldt als aval, behalve wanneer de 
handteekening die is van den trekker. 
In het aval moet worden vermeld, voor wien het is gegeven. 
Bij gebreke hiervan wordt het geacht voor den trekker te zijn 
gegeven. 
Artikel 27. 


De avalgever is op dezelfde wijze verbonden als degene, voor 
wien het aval is gegeven. 
Zijne verbintenis is geldig, zelfs indien, wegens een andere 
oorzaak dan een vormgebrek de door hem gewaarborgde verbin­ 
tenis nietig is. 
Door te betalen verkrijgt de avalgever de rechten, welke 
krachtens de chèque kunnen worden uitgeoefend tegen dengene, 
voor wien het aval is gegeven en tegen degenen, die tegenover 
dezen krachtens de chèque verbonden zijn. 


HOOFDSTUK IV. 


Van de aanbieding en van de betaling. 


Artikel 28. 
De chèque is betaalbaar op zicht. Elke vermelding van het 
tegendeel wordt voor niet geschreven gehouden. 


De chèque, die ter betaling wordt aangeboden vóór den dag, 
vermeld als datum van uitgifte, is betaalbaar op den dag van de 
aanbieding. 
Artikel 29. 
De chèque, die in hetzelfde land uitgegeven en betaalbaar is, 
moet binnen den termijn van acht dagen ter betaling worden 
aangeboden. 
De chèque, die uitgegeven is in een ander land dan dat, waar 
zij betaalbaar is, moet worden aangeboden binnen een termijn, 
hetzij van twintig dagen, hetzij van zeventig dagen, naar gelang 
de plaats van uitgifte en de plaats van betaling gelegen zijn 
in hetzelfde of in een ander werelddeel. 
Te dien aanzien worden de chèques, uitgegeven in een land 
in Europa en betaalbaar in een kustland van de Middellandsche 
Zee of omgekeerd, beschouwd als uitgegeven en betaalbaar in 
hetzelfde werelddeel. 
De bovengenoemde termijnen beginnen te loopen van den 
dag, op de chèque als datum van uitgifte vermeld. 


Artikel 30. 
De dag van uitgifte van eene chèque, getrokken tusschen 
twee plaatsen met verschillende tijdrekening, wordt herleid tot 
den overeenkomstigen dag van de tijdrekening van de plaats van 
betaling. 
Artikel 31. 
De aanbieding aan eene verrekeningskamer geldt als aan­ 
bieding ter betaling. 
Artikel 32. 
De herroeping van de chèque is slechts van kracht na het 
einde van den termijn van aanbieding. 
Indien geene herroeping plaats heeft, kan de betrokkene zelfs 
na het einde van dien termijn betalen. 


Artikel 33. 
Noch de dood van den trekker, noch zijn na de uitgifte 
opkomende onbekwaamheid zijn van invloed op de gevolgen 
van de chèque. 
Artikel 34. 
De betrokkene, de chèque betalende, kan vorderen, dat hem 
deze van behoorlijke kwijting van den houder voorzien, wordt 
uitgeleverd. 


De houder mag niet weigeren een gedeeltelijke betaling aan 
te nemen. 
In geval van gedeeltelijke betaling kan de betrokkene vorderen, 
dat van die betaling op de chèque melding wordt gemaakt en 
dat hem daarvoor kwijting wordt gegeven. 


Artikel 35. 


De betrokkene, die een door endossement overdraagbare 
chèque betaalt, is gehouden de regelmatigheid van de reeks van 
endossementen, maar niet de handteekening der endossanten 
te onderzoeken. 


Artikel 36. 


Eene chèque, waarvan de betaling is bedongen in ander geld 
dan dat van de plaats van betaling, kan binnen den termijn 
van aanbieding worden betaald in het geld van het land volgens 
zijne waarde op den dag van betaling. Indien de betaling niet 
heeft plaats gehad bij de aanbieding, kan de houder te zijner 
keuze vorderen, dat de chèquesom voldaan wordt in het geld van 
het land volgens den koers, hetzij van den dag van aanbieding, 
hetzij van den dag van betaling. 
De waarde van het vreemde geld wordt bepaald volgens de 
gebruiken van de plaats van betaling. De trekker kan echter 
voorschrijven, dat het te betalen bedrag moet worden berekend 
volgens een in de chèque voorgeschreven koers. 
Het bovenstaande is niet van toepassing, indien de trekker 
heeft voorgeschreven, dat de betaling moet geschieden in een 
bepaald aangeduid geld (clausule van werkelijke betaling in 
vreemd geld). 
Indien het bedrag van de chèque is aangegeven in geld, hetwelk 
dezelfde benaming maar een verschillende waarde heeft in het 
land van uitgifte en in dat van betaling, wordt men vermoed 
het geld van de plaats van betaling te hebben bedoeld. 


HOOFDSTUK V. 


Van de gekruiste chèque en van de verrekeningschèque. 


Artikel 37. 


De trekker of de houder van eene chèque kan deze kruisen 
met de in het volgende artikel genoemde gevolgen. 


De kruising geschiedt door het plaatsen van twee evenwijdige 
lijnen op de voorzijde van de ehèque. Zij kan algemeen zijn of 
bijzonder. 
De kruising is algemeen, indien zij tusschen de twee lijnen 
geen enkele aanwijzing bevat, of wel de vermelding: ,,bankier", 
of een soortgelijk woord; zij is bijzonder, indien de naam van 
eenen bankier voorkomt tusschen de twee lijnen. 
De algemeene kruising kan worden veranderd in een bijzondere, 
maar de bijzondere kruising kan niet worden veranderd in een 
algemeene. 
De doorhaling van de kruising of van den naam van den aan­ 
gewezen bankier wordt geacht niet te zijn geschied. 


Artikel 38. 
Eene ehèque met algemeene kruising kan door den betrokkene 
slechts worden betaald aan eenen bankier of aan eenen cliënt van 
den betrokkene. 
Eene ehèque met bijzondere kruising kan door den betrokkene 
slechts worden betaald aan den aangewezen bankier of, indien 
deze de betrokkene is, slechts aan een zijner cliënten. Echter 
kan de aangewezen bankier de ehèque ter incasseering aan een 
anderen bankier overdragen. 
Een bankier mag een gekruiste ehèque slechts in ontvangst 
nemen van een van zijne cliënten of van een anderen bankier. 
Hij mag haar niet innen voor rekening van andere personen dan 
deze. 
Eene ehèque, welke meer dan één bijzondere kruising draagt, 
mag door den betrokkene slechts worden betaald, indien er niet 
meer dan twee kruisingen zijn, waarvan de ééne 'strekt tot 
inning door eene verrekeningskamer. 
De betrokkene of de bankier, die de bovenstaande bepalingen 
niet naleeft, is verantwoordelijk voor de schade tot beloop van 
het bedrag van de cheque. 


Artikel 39. 
De trekker, alsmede de houder van eene ehèque, kan ver­ 
bieden, dat deze in baar geld betaald wordt door op de voorzijde 
in schuinsche richting te vermelden: ,,in rekening te brengen", 
of een soortgelijke uitdrukking op te nemen. 
In dat geval mag de ehèque den betrokkene slechts aanleiding 
geven tot eene boeking (rekening-courant, giro of schuldverge­ 
lijking). De boeking geldt als betaling. 


De doorhaling van de vermelding: „in rekening te brengen" 
wordt geacht niet te zijn geschied 
De betrokkene, die de bovenstaande bepalingen niet naleeft, 
is verantwoordelijk voor de schade tot beloop van het bedrag 
van de chèque. 


HOOFDSTUK VI. 


Van het recht van regres in geval van non-betaling. 


Artikel 40. 


De houder kan zijn recht van regres uitoefenen op de endos- 
santen, den trekker en de andere chèqueschuldenaren, indien 
de chèque, tijdig aangeboden, niet wordt betaald en indien de 
weigering van betaling wordt vastgesteld: 
1° hetzij door een authentieke akte (protest); 
2° hetzij door eene verklaring van den betrokkene, gedag- 
teekend en geschreven op de chèque onder vermelding van den 
dag van aanbieding; 
3° hetzij door een gedagteekende verklaring van eene ver­ 
rekeningskamer, waarbij vastgesteld wordt, dat de cheque tijdig 
aangeboden en niet betaald is. 


Artikel 41. 


Het protest of de daarmede gelijkstaande verklaring moet 
worden gedaan vóór het einde van den termijn van aanbieding. 
Indien de aanbieding plaats heeft op den laatsten dag van 
den termijn, kan het protest of de daarmede gelijkstaande ver­ 
klaring op den eerstvolgenden werkdag worden gedaan. 


Artikel 42. 


De houder moet van de non-betaling kennisgeven aan zijnen 
endossant en aan den trekker binnen de vier werkdagen, volgen­ 
de op den dag van het protest of de daarmede gelijkstaande 
verklaring en, indien de chèque getrokken is met de clausule 
zonder kosten, volgende op dien der aanbieding. Elke endos­ 
sant moet binnen de twee werkdagen, volgende op den dag 
van ontvangst der kennisgeving, de door hem ontvangen 
kennisgeving aan zijnen endossant mededeelen, met aanwijzing 
van de namen en adressen van degenen, die de voorafgaande 


kennisgevingen hebben gedaan, en zoo vervolgens, teruggaande 
tot den trekker. Deze termijnen loopen van de ontvangst der 
voorafgaande kennisgeving af. 
Indien overeenkomstig het voorgaande lid eene kennisgeving 
is gedaan aan iemand, wiens handteekening op de chèque voor­ 
komt, moet gelijke kennisgeving binnen denzelfden termijn aan 
diens avalgever worden gedaan. 
Indien een endossant zijn adres niet of op onleesbare wijze 
heeft aangeduid, kan worden volstaan met kennisgeving aan 
den voorafgaanden endossant. 
Hij, die eene kennisgeving heeft te doen, kan zulks doen in 
iederen vorm, zelfs door enkele terugzending van de chèque. 
Hij moet bewijzen, dat hij de kennisgeving binnen den vast- 
gestelden termijn heeft gedaan. Deze termijn wordt gehouden 
te zijn in acht genomen, wanneer een brief, die de kennisgeving 
behelst, binnen den genoemden termijn ter post is bezorgd. 
Hij, die de kennisgeving niet binnen den bovenvermelden 
termijn doet, stelt zich niet bloot aan verval van zijn recht; 
hij is, indien daartoe aanleiding bestaat, verantwoordelijk voor 
de schade, door zijne nalatigheid veroorzaakt, zonder dat echter 
de kosten, schade en interessen de chèquesom kunnen te boven 
gaan. 


Artikel 43. 


De trekker, een endossant of een avalgever kan door de 
clausule „zonder kosten", „zonder protest", of een andere 
'soortgelijke op de chèque gestelde en onderteekende clausule, 
den houder van het opmaken van een protest of een daarmede 
gelijkstaande verklaring ter uitoefening van zijn recht van regres 
ontslaan. 
Deze clausule ontslaat den houder niet van de aanbieding 
van de chèque binnen de voorgeschreven termijnen, noch van 
het doen van de kennisgevingen. Het bewijs van de niet-inacht- 
neming der termijnen moet worden geleverd door dengene, die 
zich daarop tegenover den houder beroept. 
Is de clausule door den trekker gesteld, dan heeft zij ge­ 
volgen ten aanzien van allen, wier handteekeningen op de chèque 
voorkomen; is zij door eenen endossant of door eenen avalgever 
gesteld, dan heeft zij gevolgen alleen voor dezen endossant of 
avalgever. Indien de houder, ondanks de door den trekker ge­ 
stelde clausule, toch de weigering van betaling doet vaststellen 
door protest of een daarmede gelijkstaande verklaring, zijn de 


kosten daarvan voor zijne rekening. Indien de clausule van eenen 
endossant of eenen avalgever afkomstig is, kunnen de kosten 
van het protest of van de daarmede gelijkstaande verklaring, 
indien een akte van dien aard is opgesteld, op allen, wier 
handteekeningen op de chèque voorkomen, worden verhaald. 


Artikel 44. 


Allen, die uit hoofde van eene chèque verbonden zijn, zijn 
hoofdelijk jegens den houder verbonden. 
De houder kan deze personen, zoowel ieder afzonderlijk, als 
gezamenlijk, aanspreken, zonder verplicht te zijn de volgorde, 
waarin zij zich hebben verbonden, in acht te nemen. 
Hetzelfde recht komt toe aan ieder, wiens handteekening op 
de chèque voorkomt en die deze, ter voldoening aan zijnen 
regresplicht, heeft betaald. 
De vordering, ingesteld tegen éénen der chèqueschuldenaren, 
belet niet de anderen aan te spreken, al hadden deze zich later 
verbonden dan de eerst aangesprokene. 


Artikel 45. 
De houder kan van dengene, tegen Wjen hij zijn recht van 
regres uitoefent, vorderen: 
1° de som van de niet betaalde chèque; 
2° eene rente van zes ten honderd, te rekenen van den dag 
der aanbieding; 
3° de kosten van protest of van de daarmede gelijkstaande 
verklaring, die van de gedane kennisgevingen, alsmede de andere 
kosten. 
Artikel 46. 
Hij, die ter voldoening aan zijnen regresplicht de chèque heeft 
betaald, kan van degenen, die tegenover hem regresplichtig zijn, 
vorderen: 
1° het geheel© bedrag, dat hij betaald heeft; 
2° eene rente van zes ten honderd, te rekenen van den dag 
der betaling; 
3° de door hem gemaakte kosten. 


Artikel 47. 
Elke chèqueschuldenaar, tegen wien het recht van regres wordt 
of kan worden uitgeoefend, kan, tegen betaling ter voldoening 


aan zijnen regresplicht, de afgifte vorderen van de chèque met 
het protest, of de daarmede gelijkstaande verklaring, alsmede 
een voor voldaan geteekende rekening. 
Elke endossant, die ter voldoening aan zijnen regresplicht, 
de chèque heeft betaald, kan zijn endossement en dat van de 
volgende endossanten doorhalen. 


Artikel 48. 


Wanneer de aanbieding van de chèque, het opmaken van het 
protest, of de daarmede gelijkstaande verklaring, binnen de 
voorgeschreven termijnen wordt verhinderd door een onover­ 
komelijk beletsel (wettelijk voorschrift van eenigen Staat of 
ander geval van overmacht), worden deze termijnen verlengd. 
De houder is verplicht van de overmacht onverwijld aan zijnen 
endossant kennis te geven, en deze kennisgeving, gedagteekend 
en onderteekend op de chèque of op een verlengstuk te ver­ 
melden; voor het overige zijn de bepalingen van artikel 42 toe­ 
passelijk. 
Na ophouden van de overmacht moet de houder onverwijld 
de chèque ter betaling aanbieden, en, indien daartoe aanleiding 
bestaat, de weigering van betaling doen vaststellen door protest 
of een daarmede gelijkstaande verklaring. 
Indien de overmacht meer dan vijftien dagen aanhoudt, te 
rekenen van den dag, waarop de houder, al ware het vóór het 
einde van den aanbiedingstermijn, van de overmacht aan zijnen 
endossant heeft kennis gegeven, kan het recht van regres worden 
uitgeoefend, zonder dat de aanbieding of het opmaken van 
protest of de daarmede gelijkstaande verklaring noodig zijn. 
Eeiten, welke voor den houder of voor dengene, dien hij 
met de aanbieding van de chèque of met het opmaken van 
het protest of de daarmede gelijkstaande verklaring belastte, 
van zuiver persoonlijken aard zijn, worden niet beschouwd als 
gevallen van overmacht. 


HOOFDSTUK VIL 


Van chèqueëxemplaren. 


Artikel 49. 
Behoudens de chèques aan toonder, kan elke chèque, uit­ 
gegeven in een land en betaalbaar in een ander land of in een 
overzeesch gebied van hetzelfde land en omgekeerd, of wel uit- 


gegeven en betaalbaar in een zelfde overzeesch gebied of in ver­ 
schillende overzeesche gebieden van hetzelfde land, in meer ge­ 
lijkluidende exemplaren worden getrokken. Wanneer eene chèque 
in meer exemplaren is getrokken, moeten die exemplaren in den 
tekst zelf van den titel worden genummerd bij gebreke waarvan 
elk exemplaar wordt beschouwd als een afzonderlijke chèque 


Artikel 50. 
De betaling op één der exemplaren gedaan, bevrijdt, ook al 
ware niet bedongen, dat die betaling de kracht der andere exem­ 
plaren te niet doet. 
De endossant, die de exemplaren aan verschillende personen 
heeft overgedragen, alsook de latere endossanten, zijn verbonden 
wegens alle exemplaren, die hunne handteekening dragen en die 
niet zijn uitgeleverd. 


HOOFDSTUK VIII. 


Van veranderingen. 


Artikel 51. 
In geval van vervalsching van den tekst van eene chèque zijn 
zij, die daarna hunne handteekeningen op de chèque geplaatst 
hebben, volgens den veranderden tekst verbonden; zij, die daar­ 
voor hunne handteekeningen op de chèque geplaatst hebben, 
zijn verbonden volgens den oorspronkelijken tekst. 


HOOFDSTUK IX. 


Van verjaring. 


Artikel 52. 
De regresvorderingen van den houder tegen de endossanten, 
den trekker en de andere chèqueschuldenaren, verjaren door een 
tijdsverloop van zes maanden, te rekenen van het einde van 
den termijn van aanbieding. 
De regresvorderingen van de verschillende chèqueschulde­ 
naren tegen elkander, die gehouden zijn tot de betaling van eene 
chèque, verjaren door een tijdsverloop van zes maanden, te 
rekenen van den dag, waarop de chèqueschuldenaar ter vol­ 
doening aan zijnen regresplicht de chèque heeft betaald, of van 
den dag, waarop hij zelf in rechte is aangesproken. 


Artikel 53. 


De stuiting der verjaring is slechts van kracht tegen dengene, 
ten aanzien van wien de stuitingshandeling heeft plaats gehad. 


HOOFDSTUK X. 


Algemeene bepalingen. 


Artikel 54. 


In deze wet worden onder het wo rd „bankier" mede verstaan 
de personen of instellingen, door de wet met bankiers gelijk­ 
gesteld. 


Artikel 55. 
De aanbieding en het protest van eene chèque kunnen niet 
plaats hebben dan op eenen werkdag. 
Wanneer de laatste dag van den termijn, door de wet gesteld 
voor het verrichten van handelingen nopens de chèque, met 
name voor de aanbieding en voor het opmaken van het protest 
of een daarmede gelijkstaande verklaring, een wettelijke feest­ 
dag is, wordt deze termijn verlengd tot den eersten werkdag, 
volgende op het einde van dien termijn. De tusschenliggende 
feestdagen zijn begrepen in de berekening van den termijn. 


Artikel 56. 


In de termijnen, bij deze wet voorzien, is niet begrepen de 
dag, waarop deze termijnen beginnen te loopen. 


Artikel 57. 


Geen enkele respijtdag, noch wettelijke, noch rechterlijke, 
is toegestaan. 


BIJLAGE II. 


Artikel 1. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan bepalen, dat 
de verplichting om de benaming ,,chèque" in de op haar grond­ 
gebied getrokken chèques op te nemen, welke is opgelegd door 
artikel 1, 1° van de eenvormige wet, alsmede de verplichting 
tot vermelding van de plaats van uitgifte, voorzien onder 5° van 
genoemd artikel, eerst behoeven te worden nageleefd zes maan­ 
den na de inwerkingtreding van dit Verdrag. 


Artikel 2. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegd­ 
heid, voor de verbintenissen ten aanzien van chèques, op haar 
grondgebied aangegaan, te bepalen, op welke wijze de hand- 
teekening kan worden vervangen door een authentieke ver­ 
klaring, op de chèque zelf gesteld, waaruit de wil blijkt van 
dengene, die had moeten teekenen. 


Artikel 3. 
In afwijking van het bij artikel 2, lid 3, der eenvormige wet 
bepaalde, heeft ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen de 
bevoegdheid voor te schrijven, dat de chèque, die de plaats van 
betaling niet aanwijst, beschouwd wordt betaalbaar te zijn in de 
plaats van uitgifte. 


Artikel 4. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, ten aanzien van chèques, getrokken en be­ 
taalbaar op zijn grondgebied, te bepalen, dat de chèques, ge­ 
trokken op andere personen dan bankiers, of personen of instel­ 
lingen, door de wet met bankiers gelijkgesteld, niet geldig zijn 
als chèques. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen houdt zich even­ 
eens de bevoegdheid voor, artikel 3 der eenvormige wet in hare 
nationale wet in te voeren in den vorm en in de bewoordingen, 
welke het meest geëigend zijn tot het gebruik, welke zij van 
de bepalingen van het voorgaande lid zal maken. 


Artikel 5. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegd­ 
heid het oogenblik te bepalen, waarop de trekker verplicht is, 
fonds bij den betrokkene beschikbaar te hebben. 


Artikel 6. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan den betrok­ 
kene de bevoegdheid geven eene certificatie, bekrachtiging, 
visum of andere daarmede gelijkstaande verklaring op de chèque 
te stellen, en kan tevens de rechtsgevolgen van die verklaring 
regelen, mits zij aan die verklaring niet de rechtskracht van eene 
acceptatie verbinde. 


Artikel 7. 
In afwijking van het bij de artikelen 5 en 14 der eenvormige 
wet bepaalde, behoudt ieder der Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen zich ten aanzien van cheques, betaalbaar op haar grond­ 
gebied en voorzien van de clausule: „niet overdraagbaar", de 
bevoegdheid voor, te bepalen, dat een zoodanige chèque slechts 
kan betaald worden aan den houder, die haar met deze clausule 
heeft ontvangen. 


Artikel 8. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor te bepalen of, buiten de gevallen, voorzien 
bij artikel 6 der eenvormige wet, de chèque kan worden getrok­ 
ken op den trekker zelf. 


Artikel 9. 
In afwijking van het bij artikel 6 der eenvormige wet bepaalde, 
behoudt ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen zich het recht 
voor, — hetzij zij de chèque op den trekker zelf getrokken 
in het algemeen toelaat (artikel 8 van deze Bijlage), hetzij zij 
die slechts toelaat in geval van meerdere kantoren (artikel 6 
der eenvormige wet) — de uitgifte van een zoodanige chèque aan 
toonder te verbieden. 


Artikel 10. 
In afwijking van het bij artikel 8 der eenvormige wet bepaalde, 
behoudt ieder der Hooge Verslagsluitende Partijen zich voor, 
te bepalen, dat eene chèque betaalbaar worde gesteld aan de 
woonplaats van eenen derde, die niet-bankier is. 
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Artikel 11. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, artikel 13 der eenvormige wet niet in hare 
nationale wet op te nemen. 


Artikel 12. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, artikel 21 der eenvormige wet niet toe te 
passen ten aanzien van de chèque aan toonder. 


Artikel 13. 


In afwijking van het bij artikel 26 der eenvormige wet bepaal­ 
de, heeft ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen de bevoegd­ 
heid te bepalen, dat een borgtocht (aval) op haar grondgebied 
kan worden gegeven bij een afzonderlijke akte, aanwijzende de 
plaats, waar hij is gegeven. 


Artikel 14. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, den termijn, voorzien bij het eerste lid van 
artikel 29 der eenvormige wet, te verlengen en de aanbiedings­ 
termijnen vast te stellen ten aanzien van de gebiedsdeelen, 
welke aan hare souvereiniteifc of gezag zijn onderworpen. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, in afwijking van het bij artikel 29, lid 2, 
der eenvormige wet. bepaalde, de termijnen, voorzien bij ge­ 
noemde bepaling, te verlengen ten aanzien van de chèques, 
uitgegeven en betaalbaar in verschillende werelddeelen of wel 
in de verschillende landen van een werelddeel buiten Europa. 
Twee of meer Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen, ten 
aanzien van chèques, uitgegeven en betaalbaar op haar grond­ 
gebieden, overeenkomen, de termijnen, voorzien bij artikel 29, 
lid 2, der eenvormige wet, te wijzigen. 


Artikel 15. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen zal in verband met 
de toepassing van artikel 31 van de eenvormige wet kunnen 
bepalen, welke instellingen volgens de nationale wet moeten 
worden beschouwd als verrekeningskamers. 


Artikel 16. 
In afwijking van het bij artikel 32 der eenvormige wet be­ 
paalde, behoudt ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen zich 
de bevoegdheid voor, ten aanzien van de chèques, op haar grond­ 
gebied betaalbaar: 
a ) de herroeping van de chèque, zelfs vóór het verstrijken 
van den termijn van aanbieding, toe te laten; 


b ) de herroeping van de chèque, zelfs na het verstrijken van 
den termijn van aanbieding, te verbieden. 
Bovendien kan ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen 
de maatregelen, welke in geval van verlies of van diefstal moe­ 
ten worden genomen, voorschrijven en daarvan de rechtsgevol­ 
gen bepalen. 


Artikel 17. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, zoo zij het 
noodig acht, in buitengewone omstandigheden in verband met 
den wisselkoers van haar geld, afwijken van hetgeen is bepaald 
in artikel 36 der eenvormige wet betreffende de werkelijke be­ 
taling in vreemd geld, voor chèques, betaalbaar op haar grond­ 
gebied. Dezelfde regel kan worden toegepast voor het trekken 
van chèques in vreemd geld op het nationale grondgebied. 


Artikel 18. 
In afwijking van het bij de artikelen 37, 38 en 39 der een­ 
vormige wet bepaalde, behoudt ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen zich de bevoegdheid voor, in hare nationale wet slechts 
gekruiste chèques of verrekeningschèques toe te laten. Echter 
zullen de gekruiste chèques en de verrekeningschèques, uit­ 
gegeven in het buitenland en betaalbaar op haar grondgebied, 
onderscheidenlijk als verrekeningschèques en als gekruiste 
chèques worden beschouwd. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft eveneens de 
bevoegdheid te bepalen, welke bewoordingen volgens de nationale 
wet zullen moeten worden gebezigd om eene chèque als eene 
verrekeningschèque te doen gelden. 


Artikel 19. 
Be vraag of de houder bijzondere rechten heeft up het fonds 
en de gevolgen dier rechten wordt ongeregeld gelaten in de een­ 
vormige wet. 


Hetzelfde geldt ten aanzien van elke andere waag betreffende 
de verhouding, op grond waarvan eene chèque is uitgegeven. 


Artikel 20. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, het behoud van het recht van regres tegen 
den trekker niet afhankelijk te stellen van de tijdige aanbieding 
van de chèque en de tijdige opmaking van protest of daarmede 
gelijkstaande verklaring, alsmede de rechtsgevolgen van dat 
regres te regelen. 


Artikel 21. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, ten aanzien van chèques, op haar grondgebied 
betaalbaar, voor te schrijven, dat, ter behoud van het recht van 
regres, de vaststelling van de weigering der betaling, voorzien 
bij de artikelen 40 en 41 der eenvormige wet, door een protest 
met uitsluiting van elke daarmede gelijkstaande verklaring moet 
plaats hebben. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft eveneens de 
bevoegdheid te bepalen, dat de verklaringen, voorzien bij de 
nos. 2 en 3 van artikel 40 der eenvormige wet, in een openbaar 
register moeten worden overgeschreven, binnen de voor het 
opmaken van protest vastgestelde termijnen. 


Artikel 22. 


In afwijking van het bepaalde bij artikel 42 der eenvormige 
wet, heeft ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen de bevoegd­ 
heid, te behouden of in te voeren het volgende stelsel, waarbij 
de kennisgeving door een openbaar ambtenaar gedaan wordt, te 
weten: dat bij het opmaken van het protest, de notaris of de 
ambtenaar, die volgens de nationale wet bevoegd is tot het 
opmaken van protest, verplicht is daarvan bij geschrifte kennis 
te geven aan de uit hoofde van de chèque verbonden personen, 
wier adressen, hetzij op de chèque zijn aangegeven, hetzij bekend 
zijn aan den ambtenaar, die het protest opmaakt, hetzij zijn 
aangegeven door de personen, die opmaking van het protest 
hebben gevraagd. De kosten van een zoodanige kennisgeving 
moeten aan de protestkosten worden toegevoegd. 


Artikel 23. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, voor wat be­ 
treft cheques, uitgegeven en betaalbaar op haar grondgebied, 
bepalen, dat de rentevoet, waarvan in artikel 45, n°. 2, en in 
artikel 46, n°. 2, van de eenvormige wet sprake is, kan worden 
vervangen door de wettelijke rente, welke op het grondgebied 
van die Hooge Verdragsluitende Partij geldt. 


Artikel 24. 


In afwijking van het bij artikel 45 der eenvormige wet be­ 
paalde, behoudt ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen zich 
de bevoegdheid voor, in haar nationale wet te bepalen, dat de 
houder, van dengene, tegen wien hij zijn recht van verhaal uit­ 
oefent, een commissierecht kan vorderen, waarvan het bedrag 
door de nationale wet zal worden bepaald. 
Hetzelfde geldt, in afwijking van het bij artikel 46 der een­ 
vormige wet bepaalde, voor dengene, die ter voldoening aan 
zijnen regresplicht, de chèque betaald hebbende, het bedrag 
daarvan vordert van degenen, die tegenover hem regresplichtig 
zijn. 


Artikel 25. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen is vrij te bepalen, 
dat in geval van verval of van verjaring, op haar grondgebied 
eene rechtsvordering zal blijven bestaan tegen den trekker, die 
geen fonds heeft bezorgd, of tegen eenen trekker of eenen endos- 
sant, die zich ongerechtvaardigd zou hebben verrijkt. 


Artikel 26. 


Het blijft aan de wetgeving van ieder der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen voorbehouden, de gronden te bepalen van 
stuiting en schorsing van de verjaring der uit eene chèque voort­ 
vloeiende rechtsvorderingen, waarvan hare rechtbanken moeten 
kennisnemen. 
De andere Hooge Verdragsluitende Partijen hebben de be­ 
voegdheid de voorwaarden te bepalen, waaronder zij zoodanige 
gronden zullen erkennen. Hetzelfde geldt ten aanzien van het 
gevolg eener rechtsvordering als middel om den verjarings­ 
termijn, voorzien bij artikel 52, lid 2, van de eenvormige wet 
te doen loopen. 
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Artikel 27. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegd­ 
heid te bepalen, dat zekere werkdagen worden gelijkgesteld met 
wettelijke feestdagen, voor wat betreft den termijn van aan­ 
bieding en alle handelingen met betrekking tot de chèques. 


Artikel 28. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegd­ 
heid, uitzonderingsbepalingen van algemeenen aard uit te vaar­ 
digen met betrekking tot de opschorting der betaling, alsmede 
van de termijnen ten aanzien van de handelingen, welke voor­ 
waarde zijn voor het behoud van het recht van regres. 


Artikel 29. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen is met het oog op 
de toepassing van de eenvormige wet bevoegd te bepalen, wie als 
bankiers zijn te beschouwen, en welke personen of instellingen, 
vanwege den aard hunner werkzaamheden, daarmede zijn gelijk­ 
gesteld. 


Artikel 30. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor, de toepassing van de eenvormige wet geheel 
of gedeeltelijk uit te sluiten ten aanzien van postcheques en 
bijzondere chèques, hetzij van de emissie-instellingen, hetzij 
van Openbare Kassen, hetzij van Openbare Credietinstellingen, 
voor zooverre bovenbedoelde titels het voorwerp uitmaken van 
een bijzondere regeling. 


Artikel 31. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen verbindt zich, de 
wetsvoorschriften door ieder der Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen uitgevaardigd, krachtens de artikelen 1 tot 13, 14, lid 1 
en 2, 15 en 16, 18 tot 25, 27, 29 en 30 van deze Bijlage, te 
erkennen. 


Protocol van het verdrag tot invoering van een eenvormige 
wet op chèques. 


Bij het onderteekenen van het heden gesloten Verdrag 
tot invoering van een eenvormige wet op chèques zijn de onder- 
geteekenden, behoorlijk daartoe gevolmachtigd, omtrent de 
navolgende bepalingen overeengekomen: 


A. 


De Leden van den Volkenbond en de Staten niet-Leden, die 
niet in staat zouden zijn geweest hun bekrachtiging van ge­ 
noemd Verdrag vóór den len September 1933 neder te leggen, 
verplichten zich, binnen veertien dagen daarop volgende, aan 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond mededeeling te 
doen van den stand, waarin hun bekrachtiging zich bevindt. 


B. 


Indien op den len November 1933 de voorwaarden met be­ 
trekking tot de inwerkingtreding van het Verdrag, voorzien in 
artikel VI, lid 1, niet vervuld zijn, zal de Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond de Leden van den Volkenbond en de Staten 
niet-Leden, die het Verdrag hebben onderteekend, of die daartoe 
zijn toegetreden, tot een bijeenkomst uitnoodigen. 
Het doel dezer bijeenkomst zal zijn het onderzoek van den 
toestand en der maatregelen, die eventueel zouden moeten 
worden genomen, om daarin verbetering te brengen. 


C. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkander mede- 
dc-eling doen van de wettelijke voorschriften, die zij op hare 
gebieden ter uitvoering van het Verdrag zullen uitvaardigen, 
zoodra deze voorschriften in werking treden. 


TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Protocol onder­ 
teekend hebben. 


GEDAAN te Genève, den negentienden Maart negentienhonderd 
een en dertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden neder - 
gelegd in de archieven van het Secretariaat van den Volkenbond 
en waarvan de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften zullen 
worden toegezonden aan alle Leden van den Volkenbond en 
aan alle Staten niet-Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd 
zijn geweest. 


(Onderteekeningen.) 


Verdrag tot regeling van zekere wetsconflieten ten aanzien 
van chèques. 


(Opsomming van Staatshoofden.) 


Verlangend regelen aan te nemen tot oplossing van zekere 
wetsconflicten ten aanzien van chèques, hebben als hun Gevol­ 
machtigden aangewezen: 


(Lijst van Gevolmachtigden.) 


Die, na elkander hun in goeden en behoorlijken vorm 
bevonden volmachten te hebben medegedeeld, omtrent de vol­ 
gende bepalingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich jegens 
elkander voor de oplossing der hieronder genoemde wetsconflic- 
ten ten aanzien van chèques, de in de volgende artikelen opge­ 
somde regelen toe te passen. 


Artikel 2. 
De bekwaamheid van een persoon om zich bij cheque te ver­ 
binden wordt bepaald door zijn nationale wet. Indien deze 
nationale wet de wet van een ander land bevoegd verklaart, is 
deze laatste wet toepasselijk. 
De persoon, die onbekwaam zou zijn volgens de wet, in het 
voorgaande lid genoemd, is desniettemin rechtsgeldig verbonden, 
indien de handteekening is geplaatst op het grondgebied van 
een land, volgens welks wetgeving de persoon bekwaam zou zijn 
geweest. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen is bevoegd, de 
rechtsgeldigheid te ontkennen van een door één harer onder­ 
danen aangegane verbintenis ten aanzien van chèques, welke op 
het grondgebied der andere Hooge Verdragsluitende Partijen 
slechts door toepassing van het voorgaande lid van dit artikel 
geldig zou zijn. 


Artikel 3. 
De wet van het land, waar de cheque betaalbaar is, wijst de 
personen aan, op wie eene chèque kan worden getrokken. 
Indien, volgens deze wet, de titel nietig is als chèque met 
het oog op den persoon, op wien zij is getrokken, zijn niettemin 
geldig de verbintenissen, voortvloeiende uit de handteekeningen, 
daarop gesteld in andere landen, wier wetten genoemde bepaling 
niet bevatten. 
Artikel 4. 
De vorm der verbintenissen ten aanzien van chèques aan­ 
gegaan, wordt beoordeeld naar de wet van het land, op welks 
grondgebied die verbintenissen zijn onderteekend. Het is even­ 
wel voldoende, indien de op de plaats van betaling voorgeschre­ 
ven vormen in acht zijn genomen. 
Indien echter de op eene chèque aangegane verbintenissen 
volgens de bepalingen van het voorgaande lid niet rechtsgeldig 
zijn, doch in overeenstemming zijn met de wetgeving van den 
Staat, waar een latere verbintenis is onderteekend, doet de 
omstandigheid, dat de eerst aangegane verbintenissen, wat vorm 
betreft, ongeldig zijn, geen afbreuk aan de geldigheid van de 
later aangegane verbintenis. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen is bevoegd te be­ 
palen, dat de verbintenissen ten aanzien van chèques door een 
harer onderdanen in het buitenland aangegaan, tegenover een 
van haar andere onderdanen op haar grondgebied geldig zullen 
zijn, mits zij worden aangegaan in den vorm, door de nationale 
wet voorgeschreven. 
Artikel 5. 
De wet van het land, op welks grondgebied de uit de chèque 
voortvloeiende verbintenissen zijn onderteekend, regelt de 
rechtsgevolgen dier verbintenissen. 


Artikel 6. 
De termijnen tot uitoefening van het recht van regres worden 
ten aanzien van alle onderteekenaren bepaald door de wet van 
het land, waar het stuk is uitgegeven. 


Artikel 7. 
De wet van het land, waar de chèque betaalbaar is, bepaalt: 
1° of de chèque noodzakelijkerwijs op zicht betaalbaar is, 
dan wel of zij op zekeren tijd na zicht kan worden ge- 


trokken, alsmede, welke de rechtsgevolgen zijn van eene 
postdateering; 
2° den termijn van aanbieding; 
3° of de chèque kan worden geaccepteerd, gecertifieerd, be­ 
krachtigd of geviseerd, en welke rechtsgevolgen zijn van 
de vermelding dier handelingen; 
4° of de houder een gedeeltelijke betaling kan eischen en 
of hij verplicht is een gedeeltelijke betaling aan te nemen; 


5° 
of de chèque kan worden gekruist of worden voorzien van 
de clausule: ,,in rekening te brengen", of een daarmede 
gelijkstaande uitdrukking, en welke de rechtsgevolgen 
zijn van die kruising, van die clausule of van die daar­ 
mede gelijkstaande uitdrukking; 
6° of de houder bijzondere rechten heeft op het fonds, en 
van welken aard deze rechten zijn; 
7° of de houder de chèque kan herroepen of verzet kan doen 
tegen de betaling; 
8° de maatregelen te nemen in geval van verlies of diefstal 
van de chèque; 
9° of een protest of een daarmede gelijkstaande verklaring 
noodzakelijk is voor het behoud van het recht van regres 
tegen de endossanten, den trekker en de overige chèque- 
'schuldenaren. 


Artikel 8. 


De vorm en de termijnen van het protest, alsmede de vorm 
der andere handelingen, welke noodzakelijk zijn voor de uit­ 
oefening of voor het behoud van de rechten ten aanzien van 
chèques, worden beheerscht door de wetten van het land, op 
welks grondgebied het protest moet worden opgemaakt of be­ 
doelde handeling worden verricht. 


Artikel 9. 


Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt zich de 
bevoegdheid voor om de door dit Verdrag gehuldigde beginselen 
van internationaal privaatrecht niet toe te passen, voor zooverre 
betreft: 
1° een buiten het grondgebied van een der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen aangegane verbintenis; 


2° een wet, welke toepasselijk zou zijn overeenkomstig 
deze beginselen en welke niet die van een der Hooge 
Verdragsluitende Partijen zou zijn. 


Artikel 10. 


Op het grondgebied van ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen zullen de bepalingen van dit Verdrag niet toepasselijk 
zijn op cheques, welke reeds op het oogenblik van de inwerking­ 
treding van dit Verdrag zijn uitgegeven. 


Artikel 11. 
Dit Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche tekst beide 
authentiek zijn, zal de dagteekening van heden dragen. 
Het zal tot 15 Juli 1931 kunnen worden onderteekend namens 
ieder Lid van den Volkenbond en iederen Staat niet-Lid. 


Artikel 12. 
Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. 
De oorkonden van bekrachtiging zullen vóór den lsten Septem­ 
ber 1933 worden nedergelegd bij den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond, die van de ontvangst onmiddellijk mededeeling 
zal doen aan alle Leden van den Volkenbond en aan alle Staten 
niet-Leden, in wier naam dit Verdrag is onderteekend, of in 
wier naam daartoe is toegetreden. 


Artikel 13. 
Van 15 Juli 1931 af zal ieder Lid van den Volkenbond en 
iedere Staat niet-Lid tot dit Verdrag kunnen toetreden. 
Deze toetreding zal kunnen geschieden door een kennisgeving 
aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die haar zal 
nederleggen in de archieven van het Secretariaat. 
De Secretaris-Generaal zal van de nederlegging onmiddellijk 
kennis geven aan alle Leden van den Volkenbond en aan alle 
Staten niet Leden, die dit Verdrag hebben geteekend of die 
daartoe zijn toegetreden. 


Artikel 14. 
Dit Verdrag treedt eerst in werking, wanneer de bekrachtiging 
of de toetreding zal hebben plaats gehad namens zeven Leden 
van den Volkenbond of Staten niet-Leden, waaronder drie 
permanente Leden van den Volkenbondsraad. 


De datum van inwerkingtreding zal zijn de negentigste dag, 
volgende op de ontvangst door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond van de zevende bekrachtiging of toetreding, over­ 
eenkomstig het eerste lid van dit artikel. 
De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal, bij het doen 
der kennisgevingen, bedoeld bij de artikelen 12 en 13, in het 
bijzonder doen blijken, dat de bekrachtigingen of toetredingen, 
bij hot eerste lid van dit artikel bedoeld, verkregen zijn. 


Artikel 15. 


Iedere bekrachtiging of toetreding, welke zal geschieden na 
de inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig artikel 14, 
za \an kracht zijn te rekenen van af den negentigsten dag, 
volgende op den datum van haar ontvangst door den Secretaris­ 
generaal van den Volkenbond. 


Artikel 16. 


Behoudens in geval van dringende noodzakelijkheid, kan dit 
Verdrag niet worden opgezegd voor het einde van een termijn 
van twee jaren, te rekenen van af den datum zijner inwerking- 
treding voor het Lid van den Volkenbond of voor den Staat 
met-Lid, die tot opzegging overgaat; deze opzegging zal van 
kracht worden te rekenen van af den negentigsten dag, volgende 
op de ontvangst door den Secretaris-Generaal van de tot hem 
gerichte kennisgeving. 
Iedere opzegging zal onmiddellijk door den Secretaris-Gene­ 
raal van den Volkenbond worden medegedeeld aan alle Leden 
van den Volkenbond en aan de Staten niet-Leden, in wier naam 
cat verdrag is onderteekend of in wier naam de toetreding heeft 
plaats gehad. 
Iedere opzegging zal slechts van kracht zijn voor het Lid van 
den Volkenbond of voor den Staat niet-Lid, namens welke zij 
zal hebben plaats gehad. 


Artikel 17. 


Ieder Lid van den Volkenbond en iedere Staat niet-Lid, 
voor wien dit Verdrag in werking is, zal na het einde van het 
vierde jaar, volgende op de inwerkingtreding van dit Verdrag 
een verzoek kunnen richten tot den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond, strekkende tot herziening van enkele of van alle 
bepalingen van dit Verdrag. 


Indien een zoodanig verzoek na mededeeling aan de andere 
Leden van den Volkenbond of Staten niet-Leden, voor wie 
het Verdrag alsdan van kracht zal zijn, binnen den termijn 
van een jaar wordt gesteund door ten minste zes van hen, zal 
de Raad van den Volkenbond beslissen of er reden is, te dien 
einde een Conferentie samen te roepen. 


Artikel 18. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen op het oogenblik 
van onderteekening, bekrachtiging of toetreding verklaren, dat 
zij door de aanvaarding van dit Verdrag geen verplichting op 
zich wenschen te nemen ten aanzien van alle of eenige van haar 
koloniën, protectoraten of gebieden, die onder haar suzereiniteit 
of mandaat zijn geplaatst; in dat geval zal dit Verdrag niet van 
toepassing zijn op de gebieden, die in een zoodanige verklaring 
zijn genoemd. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen later ten allen 
tijde ter kennis van den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
brengen, dat zij wenschen, dat dit Verdrag van toepassing zal 
zijn op all© of eenige gebieden, die in de verklaring, bedoeld in 
het voorgaande lid, zijn genoemd. In dat geval zal het Verdrag 
van toepassing zijn op de gebieden, die in deze mededeeling 
worden genoemd, negentig dagen na de ontvangst daarvan door 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond. 
Evenzoo kunnen de Hooge Verdragsluitende Partijen ten allen 
tijde verklaren, dat zij de toepassing van dit Verdrag op alle of 
eenige van haar koloniën, protectoraten of gebieden, die onder 
haar suzereiniteit of mandaat zijn geplaatst, wenschen te be- 
eindigen. In dat geval zal het Verdrag ophouden van toepassing 
te zijn op de gebieden, die in een zoodanige verklaring zijn ge­ 
noemd, een jaar na de ontvangst daarvan door den Secretaris- 
Generaal van den Volkenbond. 


Artikel 19. 


Dit Verdrag zal door den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond onmiddellijk bij zijn inwerkingtreding worden geregis­ 
treerd. 


TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteekend. 


GEDAAN te Genève, den negentienden Maart negentienhonderd 
een en dertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden neder - 
gelegd in de archieven van het Secretariaat van den Volkenbond 
en waarvan de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften zullen 
worden toegezonden iaan alle Leden van den Volkenbond en 
aan alle Staten niet-Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd 
zijn geweest. 


(Onderteelteningen.) 


Protocol. 


Bij het onderteekenen van het heden gesloten Verdrag tot 
regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van chèques zijn 
de ondergeteekenden, behoorlijk daartoe gemachtigd, omtrent 
de navolgende bepalingen overeengekomen: 


A. 


De Leden van den Volkenbond en de Staten niet-Leden, die 
niet in staat zouden zijn geweest hun bekrachtiging van genoemd 
Verdrag vóór den len September 1933 neder te leggen, verplich­ 
ten zich, binnen veertien dagen daarop volgende, aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond mededeeling te doen 
van den stand, waarin hun bekrachtiging zich bevindt. 


B. 


Indien op den len November 1933 de voorwaarden met be­ 
trekking tot de inwerkingtreding van het Verdrag, voorzien in 
artikel 14, lid 1, niet vervuld zijn, zal de Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond de Leden van den Volkenbond en de Staten 
niet-Leden, die het Verdrag hebben onderteekend, of die daartoe 
zijn toegetreden, tot een bijeenkomst uitnoodigen. 
Het doel dezer 'bijeenkomst zal zijn het onderzoek van den 
toestand en der maatregelen, die eventueel zouden moeten 
worden genomen, om daarin verbetering te brengen. 


G. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkander mede­ 
deeling doen van de wettelijke voorschriften, die zij op haar 
gebieden ter uitvoering van het Verdrag zullen uitvaardigen, 
zoodra deze voorschriften in werking treden. 


TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Protocol onder­ 
teekend hebben. 


GEDAAN te Genève, den negentienden M.aart negentienhonderd 
een en dertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden nederf- 
gelegd in de archieven van het Secretariaat van den Volkenbond 
en waarvan de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften zullen 
worden toegezonden aan alle Leden van den Volkenbond en 
aan alle Staten niet-Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd 
zijn geweest. 


(Onderteekeningen.) 


Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van chèques. 


(Opsomming van Staatshoofden.) 


Verlangend eenige vragen van zegelrecht in verband met de 
chèque te regelen, hebben tot hun Gevolmachtigden aange­ 
wezen : 


(Lijst van Gevolmachtigden.) 


Die, na elkander hun in goeden en behoorlijken vorm be­ 
vonden volmachten te hebben medegedeeld, omtrent de volgende 
bepalingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, in geval 
baar wetgevingen niet reeds daartoe strekken, haar wetten in 
alle gebieden, die onder haar souvereiniteit of gezag zijn ge­ 
plaatst en waarop dit Verdrag van toepassing is, zoodanig te 
wijzigen, dat de geldigheid der ten aanzien van chèques aan­ 
gegane verbintenissen en de uitoefening der daaruit voort­ 
vloeiende rechten niet afhankelijk zal worden gesteld van de 
inachtneming der bepalingen nopens het zegel. 
Zij kunnen echter de uitoefening van die rechten schorsen, 
totdat de verschuldigde zegelrechten alsmede de verbeurde 
boeten zullen zijn betaald. Eveneens kunnen zij bepalen, dat 
de hoedanigheid en de kracht van onmiddellijk-uitvoerbaren-titel, 
welke overeenkomstig haar wetgevingen aan de chèque mochten 
zijn toegekend, afhankelijk zullen zijn van de voorwaarde, dat 
het zegelrecht, overeenkomstig de bepalingen harer wetten, aan­ 
stonds bij de uitgifte van het stuk behoorlijk gekweten is. 


Artikel 2. 
Dit Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche tekst beide 
authentiek zijn, zal de dagteekening van heden dragen. 
Het zal tot 15 Juli 1931 kunnen worden onderteekend namens 
ieder Lid van den Volkenbond en iederen Staat niet-Lid. 


Artikel 3. 


Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. 
De oorkonden van bekrachtiging zullen vóór den lsten Septem­ 
ber 1933 worden nedergelegd bij den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond, die van de ontvangst onmiddellijk zal mede- 
deeling doen aan alle Leden van den Volkenbond en aan alle 
Staten niet-Leden, in wier naam dit Verdrag is onderteekend 
of in wier naam daartoe is toegetreden. 


Artikel 4. 


Van 15 Juli 1931 af zal ieder Lid van den Volkenbond en 
iedere Staat niet-Lid tot dit Verdrag kunnen toetreden. 
Deze toetreding zal geschieden door een kennisgeving aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die haar zal neder- 
leggen in de archieven van het Secretariaat. 
De Secretaris-Generaal zal van de nederlegging onmiddellijk 
kennis geven aan alle Leden van den Volkenbond en aan alle 
Staten niet-Leden, die dit Verdrag hebben onderteekend, of die 
daartoe zijn toegetreden. 


Artikel 5. 


Dit Verdrag treedt eerst in werking wanneer de bekrachtiging 
of de toetreding zal hebben plaats gehad namens zeven Leden 
van den Volkenbond of Staten niet-Leden, waaronder drie 
permanente Leden van den Volkenbondsraad. 
De datum van inwerkingtreding zal zijn de negentigste dag, 
volgende op de ontvangst door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond van de zevende bekrachtiging of toetreding, overeen­ 
komstig het eerste lid van dit artikel. 
De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal bij het doen 
der kennisgevingen, bedoeld bij de artikelen 3 en 4, in het bij­ 
zonder doen blijken, dat de bekrachtigingen of toetredingen, bij 
het eerste lid van dit artikel bedoeld, verkregen zijn. 


Artikel 6. 


Iedere bekrachtiging of toetreding, welke zal geschieden na 
de inwerkingtreding van het Verdrag overeenkomstig artikel 5, 
zal van kracht zijn te rekenen van af den negentigsten dag, 
volgende op den datum van haar ontvangst door den Secretaris- 
Generaal van den Volkenbond. 


Artikel 7. 


Dit Verdrag kan niet worden opgezegd voor het einde van een 
termijn van twee jaren, te rekenen van den datum zijner inwer­ 
kingtreding voor het Lid van den Volkenbond of voor den Staat 
niet-Lid, die tot de opzegging overgaat; deze opzegging zal van 
kracht worden, te rekenen van af den negentigsten dag, volgende 
op de ontvangst door den Secretaris-Generaal van de tot hem 
gerichte kennisgeving. 
Iedere opzegging zal onmiddellijk door den Secretaris-Gene­ 
raal van den Volkenbond worden medegedeeld aan alle Leden 
van den Volkenbond en aan alle Staten niet-Leden, in wier 
naam dit Verdrag is onderteekend of in wier naam de toetreding 
heeft plaats gehad. 
Iedere opzegging zal slechts van kracht zijn voor het Lid van 
den Volkenbond of voor den Staat niet-Lid, namens welke zij 
zal hebben plaats gehad. 


Artikel 8. 


Ieder Lid van den Volkenbond en iedere Staat niet-Lid, voor 
wien dit Verdrag van kracht is, zal na het ehide van het vierde 
jaar, volgende op de inwerkingtreding van dit Verdrag, een 
verzoek kunnen richten tot den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond, strekkende tot herziening van enkele of van alle 
bepalingen van dit Verdrag. 
Indien een zoodanig verzoek, na mededeeling aan de andere 
Leden van den Volkenbond of Staten niet-Leden, voor wie het 
Verdrag alsdan van kracht zal zijn, binnen den termijn van een 
jaar wordt gesteund door ten minste zes van hen, zal de Eaad 
van den Volkenbond beslissen of er reden is te dien einde een 
Conferentie samen te roepen. 


Artikel 9. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen op het oogenblik 
van onderteekening, bekrachtiging of toetreding verklaren, dat 
zij door de aanvaarding van dit Verdrag geen verplichting op 
zich wenschen te nemen ten aanzien van alle of eenige van haar 
koloniën, protectoraten of gebieden, die onder haar suzereiniteit 
of mandaat zijn geplaatst; in dat geval zal dit Verdrag niet van 
toepassing zijn op de gebieden, die in een zoodanige verklaring 
zijn genoemd. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen later ten allen 
1 ij do ter kennis van den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
brengen, dat zij wenschen, dat dit Verdrag van toepassing zal 
zijn op alle of eenige gebieden, die in de verklaring, bedoeld in 
het voorgaande lid, zijn genoemd. In dat geval zal het Verdrag 
van toepassing zijn op de gebieden, die in deze mededeeling 
worden genoemd, negentig dagen na de ontvangst daarvan door 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond. 
Evenzoo kunnen de Hooge Verdragsluitende Partijen ten allen 
tijde verklaren, dat zij de toepassing van dit Verdrag op alle 
of eenige van haar koloniën, protectoraten of gebieden, die onder 
haar suzereiniteit of mandaat zijn geplaatst, wenschen te be- 
eindigen. In dat geval zal het Verdrag ophouden van toepassing 
te zijn op de gebieden, die in een zoodanige verklaring zijn ge­ 
noemd, een jaar na de ontvangst daarva-n door den Secretaris- 
Generaal van den Volkenbond. 


Artikel 10. 
Dit Verdrag zal door den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond onmiddellijk bij zijn inwerkingtreding worden geregistreerd. 


TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteekend. 


GEDAAN te Genève, den negentienden Maart negentienhonderd 
een en dertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden neder'- 
gelegd in de archieven van het Secretariaat van den Volkenbond 
en waarvan de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften zullen 
worden toegezonden aan alle Leden van den Volkenbond en 
aan alle Staten niet-Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd 
zijn geweest. 


(OnderteeJceningen.) 
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Protocol. 


Bij het onderteekenen van het heden gesloten Verdrag be­ 
treffende het zegelrecht ten aanzien van chèques zijn de onder- 
geteekenden, behoorlijk daartoe gevolmachtigd, omtrent de 
navolgende bepalingen overeengekomen: 


A. 


De Leden van den Volkenbond en de Staten niet-Leden, die 
niet in staat zouden zijn geweest hun bekrachtiging van genoemd 
Verdrag vóór den len September 1933 neder te leggen, verplich­ 
ten zich, binnen veertien dagen daarop volgende, aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond mededeeling te doen 
van den stand, waarin hun bekrachtiging zich bevindt. 


B. 


Indien op den len November 1933 de voorwaarden met be­ 
trekking tot de inwerkingtreding van het Verdrag, voorzien in 
artikel 5, lid 1, niet vervuld zijn, zal de Secretaris-Generaal 
van den Volkenbond de Leden van den Volkenbond en de Staten 
niet-Leden, die het Verdrag hebben onderteekend, of die daartoe 
zijn toegetreden, tot een bijeenkomst uitnoodigen. 
Het doel dezer bijeenkomst zal zijn het onderzoek van den 
toestand en der maatregelen, die eventueel zouden moeten 
worden genomen, om daarin verbetering te brengen. 


C. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkander mede­ 
deeling doen van de wettelijke voorschriften, die zij op haar 
gebieden ter uitvoering van het Verdrag zullen uitvaardigen, 
zoodra deze voorschriften in werking treden. 


TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Protocol onder­ 
teekend hebben. 


GEDAAN te Genève, den negentienden Maart negentienhonderd 
een en dertig, in één enkel exemplaar, dat zal worden neder- 
gelegd in de archieven van het Secretariaat van den Volkenbond 
en waarvan de voor eensluidend gewaarmerkte afschriften zullen 
worden toegezonden aan alle Leden van den Volkenbond en aan 
alle Staten niet-Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd 
zijn geweest. 


{Onderteekeningen.) 


Opgave van de data waarop de akten van bekrachtiging 
van de hieronder vermelde verdragen van 19 Maart1931 
met bijbehoorende protocollen zijn nedergelegd en van 
de bij die bekrachtigingen gemaakte voorbehouden, 
alsmede van de toetredingen tot die verdragen. 


I. Verdrag tot invoering van een eenvormige 
wet op chèques. 


B e k r a c h t i g i n g e n . 


DENEMARKEN (27 Juli 1932). 


De verbintenis van de Koninklijke Regeering, om in 
Denemarken de eenvormige wet in te voeren, vervat in 
Bijlage I van dit Verdrag, is onderworpen aan de voorbe­ 
houden, bedoeld in de artikelen 4, 6, 9, 14 lid 1, 16a, 18, 
25, 26, 27 en 29 van Bijlage II van dit Verdrag. 
De Koninklijke Begeering beoogt niet bij de aanvaarding 
van dit Verdrag eenige verplichting op zich te nemen met 
betrekking tot Groenland. 


DUITSCHLAND (3 October 1933). 


Deze bekrachtiging is onderworpen aan de voorbehouden, 
voorzien in de artikelen 6, 14, 15, 16 lid 2, 18, 23, 24, 25, 
26 en 29 van Bijlage II van het Verdrag. 


FINLAND (31 Augustus 1932). 


Deze bekrachtiging is onderworpen aan de voorbehouden, 
vermeld in de artikelen 4, 6, 9, 14 lid 1, 16a, 18 en 27 van 
Bijlage II van dit Verdrag. Bovendien heeft Finland gebruik 
gemaakt van het recht, dat toegestaan is aan de Hooge 
Verdragsluitende Partijen in de artikelen 25, 26 en 29 van 
genoemde Bijlage, om wettelijke voorschriften te geven 
omtrent de onderwerpen, die hierin zijn vermeld. 


ITALIË (31 Augustus 1933). 
Overeenkomstig artikel 1 van dit Verdrag verklaart de 
Koninklijke Italiaansche Begeering, dat zij voornemens is 


gebruik te maken van de bevoegdheden, voorzien in de 
artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 14,'" 16 lid 2, 19, 20, 21 lid 2, 
23, 25, 26, 29 en 30 van Bijlage II. 
Met betrekking tot artikel 15 van Bijlage II van dit Ver­ 
drag zijn de instellingen, waarvan in dit artikel sprake is 
in Italië alleen de ,,Stanze di compensazione". 


JAPAN (25 Augustus 1933). 
Krachtens toepassing van artikel 1 lid 2 van dit Verdrag 
is deze bekrachtiging gegeven onder voorbehoud, dat ge­ 
bruik gemaakt zal kunnen worden van de bepalingen, ver­ 
meld in Bijlage II van dit Verdrag. 


MONACO (9 Februari 1933). 


NEDERLAND (voor het Rijk in Europa) (2 April 1934). 
Deze bekrachtiging is onderworpen aan de voorbehouden, 
vervat in Bijlage II van het Verdrag. 


NOORWEGEN (27 Juli 1932). 
Deze bekrachtiging is onderworpen aan de voorbehouden, 
vermeld in de artikelen 4, 6, 9, 14 lid 1, 16a en 18 van 
Bijlage II van dit Verdrag en de Koninklijke Noorsche 
Regeering behoudt zich tegelijkertijd voor, gebruik te maken 
van het recht, dat krachtens de artikelen 25, 26, 27 en 29 
van genoemde Bijlage aan de Hooge Verdragsluitende 
Partijen is toegestaan om wettelijke voorschriften te geven 
omtrent de onderwerpen, die hierin zijn vermeld. 


ZWEDEN (27 Juli 1932). 
Deze bekrachtiging is onderworpen aan de voorbehouden, 
vermeld in de'artikelen 4, 6, 9, 14 lid 1, 16a en 18 van 
Bijlage II van het Verdrag, en bovendien maakt de Konink­ 
lijke Zweedsche Regeering gebruik van het recht, dat krach­ 
tens de artikelen 25, 26 en 29 van genoemde Bijlage aan 
de Hooge Verdragsluitende Partijen is toegestaan, om 
wettelijke voorschriften te geven omtrent de onderwerpen, 
die hierin zijn vermeld. 


ZWITSERLAND (26 Augustus 1932). 
Deze bekrachtiging is gegeven onder voorbehoud van de 
artikelen 2, 4, 8, 15, 16 lid 2, 19, 24, 25, 26, 27, 29 en 30 
van Bijlage II. 


Zij zal eerst van kracht worden na aanneming van een 
wet tot herziening van de titels XXIV tot XXXIII van den 
„Code fédéral" betreffende de verbintenissen of eventueel 
van een bijzondere wet nopens de wisselbrieven, order­ 
briefjes en cheques. 


T o e t r e d i n g e n . 


NICARAGUA (16 Maart 1932). 


II. 
Verdrag tot regeling van zekere wetsconflieten ten 
aanzien van chèques. 


B e k r a c h t i g i n g e n . 


DENEMARKEN (27 Juli 1932). 


De Koninklijke Regeering beoogt niet bij de aanvaarding 
van dit Verdrag eenige verplichting op zich te nemen met 
betrekking tot Groenland. 


DUITSCHLAND (3 October 1933). 


FINLAND (31 Augustus 1932). 


ITALIË (31 Augustus 1933). 


JAPAN (25 Augustus 1933). 


MONACO (9 Februari 1933). 


NEDERLAND (voor het Rijk in Europa) (2 April 1934). 


NOORWEGEN (27 Juli 1932). 


ZWEDEN (27 Juli 1932). 


ZWITSERLAND (26 Augustus 1932). 
Deze bekrachtiging zal eerst van kracht worden na aan­ 
neming van een wet tot herziening van de titels XXIV 
tot XXXIII van den „Code fédéral", betreflende de ver­ 
bintenissen of eventueel van een bijzondere wet nopens de 
wisselbrieven, orderbriefjes en chèques. 


T o e t r e d i n g e n . 


NICARAGUA (16 Maart 1932). 


III. Verdrag betreffende het zegelrecht ten aan­ 
zien van chèques. 


B e k r a c h t i g i n g e n . 


DENEMARKEN (27 Juli 1932). 
De Koninklijke Regeering beoogt niet bij de aanvaarding 
van dit Verdrag eenige verplichting op zich te nemen mee 
betrekking tot Groenland. 


DUITSCHLAND (3 October 1933). 


FINLAND (31 Augustus 1932). 


GROOT-BRIT ANNIË en NOORD-IERLAND (13 Januari 1932). 
Deze bekrachtiigng is niet toepasselijk op de Britsche 
koloniën of protectoraten noch op eenig gebied, waarvan 
het mandaat wordt uitgeoefend door de Regeering van Zijne 
Majesteit in het Vereenigd Koninkrijk. 


ITALIË (31 Augustus 1933). 


JAPAN (25 Augustus 1933). 


MONACO (9 Februari 1933). 
NEDERLAND (voor het Rijk in Europa) (2 April 1934). 


NOORWEGEN (27 Juli 1932). 


ZWEDEN (27 Juli 1932). 


ZWITSERLAND (26 Augustus 1932). 
Deze bekrachtiging zal eerst van kracht worden na aan­ 
neming van een wet tot herziening van de titels XXIV 
tot XXXIII van den „Code fédéral", betreffende de ver­ 
bintenissen of erentueel van een bijzondere wet nopens de 
wisselbrieven, orderbriefjes en chèques. 


T o e t r e d i n g e n . 


NICARAGUA (16 Maart 1932). 


